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I lang in hetzelfde huis gewoond en 
dat was nu zo bouwvallig, dat het 
telkens dreigde in te storten. Achmed 
had dan ook vaak naar een nieuw 
huisje verlangd, maar hij had er nooit 
genoeg geld voor kunnen sparen. Nu 
echter waren zijn kinderen volwassen 
en verdienden hun eigen brood. De 
oudste zoon was koopman en woonde 
ver weg in een andere stad, Hij vergat 
zijn ouders niet. Op een goede dag 
stuurde hij een brief, waarin stond, 
dat hij een mooi nieuw huisje voor hen 
zou laten bouwen. Dan konden Ach- 
med en zijn vrouw een prettige oude 
dag hebben. 

Wat was dat een vreugde voor de 
oude mensen. Ze konden het haast 
niet geloven. Zo maar een huis cadeau, 
en dan zouden ze zelf de inrichting 
betalen. Altijd waren ze zuinig ge- 
weest. Wel vijftien goudstukken be- 
waarde Achmed zorgvuldig in een 
aïgesloten laatje van zijn kast 

Het gerucht van Achmeds buiten- 
kansje ging weldra het hele stadje 
door; de meeste mensen waren blij voor 
hem. Maar er waren er ook enkele, 
die jaloers waren, en een van hen was 
Saïd, die naast Achmed woonde, Hij 
kon het niet uitstaan, dat de zoons 
van Achmed zulke flinke mensen waren 
geworden. Zelf had Saïd nooit iets 
uitgevoerd en zijn kinderen waren niet 
veel beter dan hij. Saïd zou nooit zo’n 
mooi huisje krijgen, dat begreep hij 
maar al te goed. 
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Achmed kon mij ook weleens iets 
gunnen, dacht hij. Op een avond ging 
hij naar hem toe en zei: „Och buur- 
man, als je wilt, kun je me uit een 
moeilijkheid redden. Ik wil een zaak 
opzetten en daarvoor heb ik wat 
handelsgeld nodig. O, niet veel. tien 
goudstukken zijn al voldoende. Zou 
jij me daaraan willen helpen ? Natuur- 
lijk zal ik ze je terugbetalen, als mijn 
zaak maar eenmaal loopt.” 

Achmed had er niet veel zin in, 
want hij had geen vertrouwen in 
Saïds zaken. Saïd zou zeker te lui en te 
slordig zijn om naar behoren handel 
te drijven. fp 

Toch weigerde Achmed met. Hij 
zou het zelf nu zo goed krijgen en 
daarom wilde hij een ander graag 
helpen. Zijn spaargeld was wel voor 
nieuwe meubels bestemd, maar dat had 
de tijd nog. Het huis moest nog 
gebouwd worden en als het eenmaal 
klaar was, zou Saïd het geld al lang 
hebben terugbetaald. Achmed haalde 
dus tien goudstukken te voorschijn en 
gaf die aan zijn buurman 

Saïd bedankte hem met. allerlei 
mooie woorden en beloofde op ere- 
woord, het geld spoedig ‘terug te 
geven 

De tijd verstreek. Het nieuwe huis 
van Achmed was al bijna klaar, maar 
Saïd was nog niet gekomen met de 
goudstukken. Achmed besloot dus, er 
met zijn buurman over te spreken. 

Saïd ontving hem met alle voor- 
komendheid, „O, kom je om dat 
geld?” zei hij. „Dat krijg je terug. 


ge stok 


Natuurlijk, natuurlijk, Ga eerst eens 
zitten, rook een pijp en drink wat 
koffie. Daarna zullen we over de 
zaken spreken.” 

De beide mannen zaten cen poosje 
bijeen en Saïd haalde oude herinne- 
ringen op. Het geld leek hij wel 
helemaal te vergeten. Eindelijk kwam 
Achmed er weer op terug. „O, ja,” 
zei Saïd, „dat geld. Goed dat je het 
zegt. Ik zal het gaan halen. Hè, wat 
ben ik tegenwoordig toch slecht ter 
been. Geef me mijn stok eens aan, wil 
je?” 

Een beetje uit zijn humeur greep 
Achmed de dikke stok, die Saïd altijd 
bij het lopen moest gebruiken. 

„Dank je wel,” z „En nu dat 
geld. Dat heb ik gebruikt om koop- 
waren in te slaan. Natuurlijk heb ik die 
weer met winst verkocht, maar mijn 
klanten moeten me nog betalen, 
Daarom komt het me eigenlijk niet 
goed gelegen om je die goudstukken 
te geven. Je moet nog maar eens 
terugkomen” 

Onverrichter zake ging Achmed naar 
huis. Hij begon ongerust te worden. 
Telkens en telkens klopte hij bij Saïd 
aan, maar nooit kwamen de tien 
goudstukken te voorschijn. Tenslotte 
beweerde Saïd, dat hij het geld al lang 
had teruggegeven en eindelijk werd hij 
zelfs zo boos, dat hij uitriep: ‚‚Nu wil 
ilk over dat goud geen woord meer 
horen, Als je nog eens komt, zal ik 
je met mijn stok de’ deur uitranse- 
len.” 

Overstuur van schrik en boosheid 
stond Achmed op de stoep. Wat 
moest hij doen? Hij begreep wel, dat 
hij van Saïd niets goeds meer te 
verwachten had. „Ik ga naar de 
rechter,” dacht hij, „die zal wel zorgen, 
dat ik mijn geld terugkrijg.” 

Dadelijk ging hij op weg en hij was 
zo gelukkig, de rechter aan te treffen, 
Geduldig luisterde de wijze man naar 
Achmeds verhaal; hij fronste de 
wenkbrauwen, omdat hij vond, dat 
Achmed wel wat onbezonnen gehan- 
deld had, 

„Ik zal doen, wat ik kan,” zei hij, 
Dadelijk werd een bode uitgezonden 
om Saïd te halen. 

Leunend op zijn stok kwam 
Achmeds hebzuchtige buurman aan- 
gestrompeld. De rechter vroeg hem 
of het waar was, dat Achmed hem 
tien goudstukken had geleend. Tot 
Achmeds verbazing gaf Saïd dat on- 
middellijk toe. 

„Ik heb inderdaad dat geld van 
mijn buurman geleend,” sprak hij, 


„maar ik heb het hem ook terugge- 
geven.” 

„Dat is een leugen,” schreeuwde 
Achmed, 

„Stilte,” beval de rechter. „Saïd 
zegt dus, dat hij het geld heeft terug- 
gegeven. Een schriftelijk bewijs ont- 
breekt. Wij moeten Saïd dus wel op 
zijn woord geloven, maar dat is alleen 
mogelijk, als hij met een plechtige eed 
wil bezweren, dat hij de waarheid 
spreekt.” 

„Dat is goed,” sprak Saïd. 

Achmed stond verslagen. Saïd stond 
voor de rechter en maakte zich gereed, 
de eed af te leggen, 

„Wil je mijn stok even vast- 
houden?” vroeg hij aan Achmed. Bij 
het afleggen van de eed moest hij 
namelijk beide handen opheffen en 
met een stok in de hand kon hij dat 
natuurlijk niet doen. 

Werktuiglijk nam Achmed de stok 
over, Hoe durft hij zo te liegen, dacht 
hij, en dat nog wel onder ede. Maar 
hij hoorde het duidelijk. Saïd zwoer 
plechtig, dat hij het geld aan Achmed 
in handen gegeven had, maar dat 
Achmed het vergeten had. En daar- 
mee was de zaak ten einde, Achmed 
zou geen nieuwe meubels voor zijn 
huis kunnen kopen. 

„Zo,” zei Saïd, toen hij uitge- 
sproken was. „Geef me nu die stok 
‘maar weer terug.” 

Achmed deed het en Saïd keerde 
zich tot de rechter. 


„Nu kan ik zeker wel gaan, Edel- 
achtbare,” zei hij. 

„Goed,”” zei de rechter. „Maar eerst 
wil ik die stok weleens van nabij 
zien.” 

Daar is toch immers niets aan te 
zien,” protesteerde Saïd 

„Dat weet ik nog niet,” zei de 
rechter. Hij nam de stok en schudde 
die heftig heen en weer. Een zacht 
geluid weerklonk. Het leek wel, alsof 
er geldstukken tegen elkaar tinkelden. 

Beschaamd boog Saïd het hoofd, 
Maar Achmed keek in stomme ver- 
bazing toe, want de rechter brak nu 
met zijn krachtige handen de stok 
middendoor. Tien geldstukken vielen 
rinkelend op de grond, De stok was 
hol en had als bewaarplaats dienst 
gedaan voor Achmeds geld. 

„Dat dacht ik wel,” zei de rechter 
tot Achmed. „Het viel me op, dat Saïd 
de stok aan jou gaf, toen hij de eed 
aflegde. Bovendien zei hij, dat hij het 
geld had teruggegeven, zonder dat 
Achmed het wist. Dat klopt. Hij deed 
dus geen valse eed. Jij, Achmed, had 
het geld in handen, maar je wist het 
niet. Is het zo niet, Saïd?” 

Saïd knikte stom. 

_„Maak nu, dat je wegkomt,” zéi de 
réchter. En toen Saïd, moeizaam 
strompelend, de rechtszaal had ver- 
laten, voegde hij er tot Achmed aan 
toe: „Je hebt je geld nu terug, maar 
wees voortaan verstandig en leen 
nooit meer iets uit, zonder schriftelijk 
bewijs. Voor een tweede maal zou 


Veel regen, weinig regen 


Venner de waterdamp in de 

lucht door afkoeling tot water- 
droppels wordt verdicht (geconden- 
seerd), vallen deze droppels als regen 
op de aarde neer. 

De boer is op zijn tijd met regen in 
zijn nopjes. De stedeling geeft echter de 
voorkeur aan zonneschijn, vooral in 
zijn vakantie. Maar beiden kunnen er 
niets aan veranderen. Ondanks de 
vorderingen der techniek is de mens 
nog steeds niet in staat enige invloed 
op de weersgesteldheid uit te oefenen. 


De hoeveelheid gevallen regen wordt 
gemeten met een regenmeter, ook 
wel pluviometer genoemd. De weer- 
kundige of meteorologische instituten 
bezitten alle zulk een toestel. Het 
geeft in millimeters aan, hoeveel 
hemelwater op een bepaald oppervlak 
gedurende zekere tijd is gevallen, In 
onze streken varieert dit per jaar van 
vijfhonderd tot vijfhonderdvijftig mil- 
limeter. De cijfers van Londen, Parijs 
en Berlijn zijn respectievelijk om- 
streeks zeshonderd, vijfhonderdvijftig 
en_zeshonderdvijftig millimeter. 

De Europese landen worden in dit 
opzicht niet het rijkelijkst bedacht. 
Lange tijd gold Tsjerrapoendsji in 
Bengalen als de recordhoudster. Ben- 
galen is sinds 1947 verdeeld in Oost- 
Bengalen, in Pakistan, en West- 
Bengalen, dat in India ligt. Genoemde 
stad’ met de bijna onuitsprekelijke 
naem ligt in het Pakistaanse gedeelte, 
te weten op een plateau van de 
Khasi-heuvel. De ligging is uiterst 
gunstig voor grote regenval. De voch- 


Tien goudstukken vielen rinkelend op 
de grond. 


île je misschien niet kunnen helpen.” 

Achmed bedankte de rechter en 
ging vrolijk met zijn geld naar huis, 
Toen hij cen eind op weg was, haalde 
hij Saïd in, die zonder zijn stok bijna 
niet vooruitkwam. 

Hij is toch eigenlijk een stakker, 
dacht Achmed en daarom liep hij de 


eerste de beste winkel in om een 
mooie nieuwe stok voor Saïd te 
kopen. En wanneer Said die stok 


gebruikte, dacht hij nog dikwijls aan 
zijn buurman, die kwaad met goed 
had vergolden. 

ES. 


tige dampen, die uit de Golf van Ben- 
galen over het land drijven, moeten bij 
het gebergte immers omhoog stijgen. 
In hoger gebied vormt zich de water- 
damp, met het bekende gevolg, dat deze 
als regen neerslaat. Aan de voet van 
de zoëven genoemde heuvel valt per 
jaar 3000 millimeter of drie meter 
regen. En in Tsjerrapoendsji zelf be- 
reikt men een gemiddelde van maar 
eventjes 11.800 millimeter. Dat is dus 
bijna twaalf meter. Men zou dus 
t een onbereikbaar record. Doch 
ook hier is weer baas boven baas ont- 
dekt. En wel op Kanai, één der Ha- 
waiï- of Sandwich-eilanden. Op de top 
van de Waielealenberg (wéér zo'n on- 
uitsprekelijke naam) valt jaarlijks ge- 
middeld 12.500 millimeter, dus nog 
zevenhonderd millimeter meer. 

Wat betreft de duur van de regen- 
periode, wint een klein eiland bij Ch li 
het. De hoeveelheid regen is slechts 
2900 millimeter, maar het regent er 
driehonderd dagen in het jaar. Soms 
maanden achter elkaar. In 1948 zelfs 
tweeënzeventig dagen aan één stuk 

Tenslotte dient nog vermeld, dat in 
Iquique, een havenstad in Chili, het 
regencijfer slechts vijf millimeter per 
jaar bedraagt. 
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In de heríst trekt alies wat stern of yis- 
dief is naar het zuiden. Op hun gemak 
volgen ze de kust, vissend, krijsend en 
spelend. De jonge vogels, die deze reis 
voor het eerst maken, zijn nauwelijks vol- 
wassen, bedelend vliegen ze achter de 
oude aan, zelf vissen kunnen ze nog niet, 
of ze vinden bedelen gemakkelijker. Dat 
vissen van een stern is namelijk een hele 
kunst, die jonge vogels eerst moeten le. 
ren. Hun jachtwijze is als volgt: met het 
puntige kopje speurend omlaag gericht, 
wiekt de stern boven zee. Sierlijk wiegt de 
slanke romp twssen de slaande vleugels 
op en neer Daar ziet hij een visje, en 
prompt hangt hij klapwiekend stil, schiet 
rechtstandig omlaag en plonst in de gol- 
ven. Als hij bovenkomt, doet hij zijn best 
het blinkende visje zo snel mogelijk in te 
slikken, want onmiddellijk stuift er een 


De grote stern heeft een zwarte kuif. Als 

in grote troepen vissend naar het zui- 
den gaan, volgen de roofmeeuwen hen op 
de hielen. 


jonge visdiet op hem al, die krijsend om 
de buit bedelt. Meestal geeft de stern 
hem dan wel af. Maar ook als het visje al 
ingeslikt is, zijn er nog kapers op de kust 
Zo'n reisgezelschap van vissende zee- 
zwaluwen of sterns wordt namelijk dik- 
wijls begeleid door een donkere, snelle 
roofmeeuw, een echte jager. Als hij ziet. 
dat een visdiel iets gevangen heelt, duik! 
hij er als een valk op af. en achtervolgt 
het van angst krijsende sternije net zo 
lang totdat het de pas ingeslikte vis weer 
uitbraakt. Voordat het voedsel in zee kan 
vallen, ‘heeft de bliksemsnelle jager het al 
te pakken. Deze meeuw had dus beter 
visdief kunnen heten | Erg algemeen zijn 
de roofmeeuwen niet. In de herlst zijn ze 
echter voor een opmerkzaam strandwan- 
delaar niet zeldzaam. Vooral de kleine 
jager komt nogal eens langs onze kust. In 
het algemeen zijn het echter volzeevogels, 
die het meest verblijven op de visgronden 
van de open zee (Doggersbank). In totaal 
zijn er vier soorten, die ingedeeld zijn 
aaar hun grootte: de grote, de middelste. 
de kleine en de kleinste jager. De laatste 
is het zeldzaamst. Zijn middelste staart- 
pennen zijn verlengd tot een lange spits. 
Bij de kleine en de middelste jager is die 
verlenging minder lang. Bij de grote jager 
is het nauwelijks zichtbaar. Zijn gekromde 
snavel is een gevaarlijk wapen. Ook an- 
dere zeevogels, die kleiner zijn dan hij, 
valt hij aan. Zijn manieren zijn dus die van 
een rover; het is de roofvogel van de 
volle zee. Alle grote meeuwesoorten zijn 
trouwens nogal gevaarlijk voor de klein- 
tjes. Trekvogeltjes, die na een lange tocht 
over zee even op hel water geen rusten, 
vallen meestal ten prooi aan de speurend 
zilver- en mantelmeeuwen. Dat is dus één 
van de gevaren, die ze onderweg naar hel 
zuiden te duchten hebben. 


De kleinste jager is het mooist en het 
zeldzaamst. Zijn middelste 
zijn verlengd tot een lange spi 


B 


De donkere rover jaagt net zo lang achter 
de visdief aan, totdat deze de pasgevan- 


wen. Soms gaat hij zo ver, dat hij de zil- 
vermeeuwen zelf verscheurt. Ook andere, 


Hoog spel 


TE de dagen van de Franse revolutie 
vielen er vooral te Parijs veel on- 
schuldigen, die onder het motto: „Vrij 
heid, gelijkheid en broederschap” naar 
de guillotine werden geleid, Lood- 
zwaar drukte de hand van de gewelde- 
naar Robespierre tijdens dit schrik- 
bewind op het ongelukkige volk. Rouw 
en angst heersten in het land en elke 
dag stroomden er meer tranen om de 
dood van honderden slachtofters. 

In een van de grote huizen langs 
de Seine zat een jong meisje treurig 
voor zich uit te staren. Zo nu en dan 
wierp zij een blik op het portret van 
haar vader aan de wand en dan vul- 
den zich haar ooghoeken met tranen. 
Ze hadden hem gevangengenomen en 
beschuldigd van samenzwering tegen 
het nieuwe bewind. Hoop op redding 
was er niet, al kon hij ook de bewijzen 
leveren van het tegendeel. Zijn enige 
misdaad was zijn adellijke afkomst. 
De dag van de terechtstelling was 
bepaald. 

„Zou er nu geen enkel middel zijn 
om vader te redden ?” vroeg zij zich 
-af en droogde haar tranen. Wat hiel- 
“pen tranen in deze tijd! Je moest flink 
zijn en hard, je moest iets durven. 

lets durven! 

Plots kwam haar een stoute ge- 
dachte in het hoofd. „Ik ga naar hem 
toe. Ik moet hem spreken, al nemen 
ze mij zelf ook gevangen. 

Ze stond op en ging naar haar slaap- 
kamer om zich te verkleden. 


In de grote sociëtert, waar de kop- 
stukken van de revolutie elke dag 
bijcenkwamen, heerste cen_ vrolijke 
drukte. Zij, die daar hun glas wijn 
dronken, behoefden voorlopig niet 
bang te zijn, dat ze hun hoofd zouden 
verliezen, want ze waren allen be- 
vriend met Robespierre. Toch heerste 
er een ogenblik een angstige stilte, toen 
de geweldenaar binnenkwam en ieder- 
een aan zijn gezicht zag, dat hij in 
een niet al te beste stemming ver- 
keerde. 

Robespierre trok minachtend zijn 
mondhoeken omlaag, toen hij zich 
alleen aan een tafeltje neerzette en 
een glas wijn bestelde. 

Ze zijn bang, dacht hij, ze ontwijken 
me en ze zijn alleen onderdanig, omdat 
ze bang zijn. Als ze durfden, lag mor- 
gen mijn eigen hoofd onder de guillo- 
tine. 

„Breng me ook een schaakbord,” 
zei Robespierre tegen de kelmer, die 
hem een glas wijn inschonk. Enige 
ogenblikken later stond het bord voor 
hem, langzaam zette Robespierre de 


/ 


stukken neer. Eerst de witte, toen de 
zwarte. Hij hoopte, dat er iemand zou 
komen opdagen om een spelletje me: 
hem te spelen, en hij loerde door zijn 
oogharen naar de gezichten van de 
mannen in de zaal. Daar had je De 
monte en Ducroix, die heel goed met 
de schaakstukken overweg konden 
en ginds stond Ylambert, die bete 
speelde dan Robespierre zelf. 
Monti, die kampioen van Parijs wa 
geweest. Maar geen van allen deden 
ze moeite om met hem een partijtje 
te spelen. Want ze wisten maar al te 
goed, dat hij niet tegen zijn verlies 
kon. 

‚Is er iemand, die een partij met mij 
wil spelen 2” vroeg hij kortaf en keek 
de zaal rond. 

Niemand meldde zich. 


„Ik,” klonk toen een heldere stem 
door de zaal. Nieuwsgierig bekeek 
Robespierre de jongeman, die tussen 
de anderen doordrong en rustig aan 
het tafeltje tegenover de tiran ging 
zitten. 

Waar spelen we om?” vroeg 
Robespierre meer voor de grap dan 
in ernst bedoeld. Zou die knaap met 
zijn blozend gezicht werkelijk kunnen 
schaken ? 

„Om een mensenleven,” antwoord- 
de de jongen 

De ogen van Robespierre werden 
harden boorden zich recht in die van 
de jongen. Deze bleef hem kalm aan- 
kijken 

„Mij best,” antwoordde de dictator. 
„Maar bedenk, dat ik een goede speler 
ben.” 

De jongen knikte. 

„Zullen we loten, wie wit ol zwart 
heeft 2” antwoordde hij; hij nam een 
pion van verschillende kleur in elke 
hand en hield ze op zijn rug. De dicta 
tor koos; ademloos volgden de om- 


standers de zetten. Een partij om een 
mensenleven woonden ze niet iedere 
dag bij. 

Voorzichtig schoven de eerste pion- 
nen over het bord, de paarden volgden 
en weldra waren alle stukken, lopers, 
torens en dame, in volle actie. De kan- 
sen wisselden. Nu eens leek het of de 
een, dan weer of de ander beter stond, 

Robespierre boog zich dieper over 
het bord. Die knaap speelde warempel 
beter dan hij had gedacht! Had hij nu 
die loper maar niet verzet, want nu 
maakte zijn tegenstander handig ge- 
bruik van deze halve miszet. 

Kijk nu eens, hoe die hand trilt 
van die jongen, dacht hij. Het zweet 
staat op zijn voorhoofd. Maar winnen 
zal hij niet! Wat zouden al die kerels 
zeggen, als ik verloor van een jongen 
van veertien, vijftien jaar! Ha — nu 
trekt hij zijn paard terug, precies wat 
ik had verwacht — nu zal het niet 
lang meer duren met hem. 


Maar Robespierre vergiste zich, 
Het spel duurde heel lang, langzaam 
maar zeker verloor 
hij zijn stukken. Hij 
stond op een ge- 
geven ogenblik drie 
pionnen achter ;met 
een vertwijfelde po- 
ging probeerde hij 
de partij te redden. 
og even duurde 
het. Toen kondigde 
de jongen aan: „U 
staat in drie zetten 
mat.” 

“Triomfantelijk 
richtte hij zich op 
en leunde vermoeid 
maar stralend ach- 
terover. 

Robespierre dacht 
nog even na, wen stak hij zijn hand 
uit om zijn tegenstander te feliciteren. 
Hij vroeg kalm: wat wens je nu 
van me?’ 

„Dit,” antwoordde de jongen en hij 
trok haastig een stuk papier uit zijn 
zak, „Uw handtekening.” 

Robespierre nam het stuk papier 
met wenkbrauwen aan, 
Het was een bevel tot invrijheid- 
stelling van burger Lafontaine. 

„Ben jij cen zoon van Lafontaine ?* 
vroeg hij toen 

9 ijn dochter,” antwoordde 
de jongen met neergeslagen ogen. 
„Ik heb gespeeld om het leven en de 
vrijheid van mijn vader.” 

„Breng inkt en pen,” beval de tiran. 
Langzaam zette hij zijn naam onder 
het stuk, dat de vrijheid betekende 
voor van de terdoodveroordeel- 
den. Glimlachend keek hij het meisje 
na, dat hem schaakmat had gezet en 
zich nu haastig naar de uitgang begaf 
om met het document naar de ge- 
vangenis te snellen. 


gefronste 


HET DUURDE NIET LANG MEER OF JOKER WIST HET MEISJE ALLE GEHEIMEN AF 


HANDIG TE MAKEN, 


IN RUIL DAARVOOR VERTELDE JOKER 
HAAR, HOE HIJ HAAR VERLOOFDE OP 


HET WAS NU ZAAK OM ZO SNEL MO. 
GELIJK IN HONGKONG TE KOMEN, LIEFST 
NOG VOORDAT DE BOOT DAAR ARRI 
VEERDE. 


DAAROM WET JOKER EEN BOOD. 
SCHAP NAAR DE VLIEGDIENST STUREN 
OM EEN WATERVLIEGTUIG KLAAR TE 
MAKEN, 


DE OCEAAN HAD GERED, 


NA EEN PAAR UUR VLIEGEN ZAG 
JOKER HOE HET SCHIP ZICH EEN WEG 
BAANDE DOOR DE GOLVEN, 


JOKER BOFTE GEWELDIG, WANT TOEN HIJ AAN DE HAVEN KWAM, LAG DAAR EEN 
L PRACHTIGE STRAALJAGER VOOR HEM GEREED. 
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NOG EEN PAAR KWARTIER LATER 


KON JOKER GAS MINDEREN EN DAAL 
DE HET TOESTEL MET. EEN FRAAIE 
BOOG OP HET WATER. 


SNEL MEERDE HIJ HET TOESTEL AF EN 
BEGAF HIJ ZICH NAAR DE HAVEN, WAAR 
HIJ ZICH MENGDE TUSSEN DE MENSEN 
DIE OOK OP DE AANKOMST VAN DE 
BOOT WACHTEN, 


AANDACHTIG VOLGDE HIJ DE BEWEGIN- 


GEN VAI 
DAT HIJ 


N HET SCHIP, ZO AANDACHTIG 
DE MAN NIET MERKTE 


DIE, TERWIJL HET SCHIP DE KADEMUUR 
NADERDE OM VASTGELEGD TE WOR-«, 
DEN, SCHERP OP JOKER LETTE. 


STEEDS DICHTER DRONG HIJ OP HEM 
IE HIJ BENAM JOKER HAAST HET UIT- 


PLOTSELING VOELDE HIJ HOE OOK ACHTER EN NAAST HEM ENIGE MANNEN OP HEM 
TOEDRONGEN; HIJ MERKTE ZELFS HOE ZE HEM UIT HET GEDRANG VAN DE MENIGTE 
PROBEERDEN TE DUWEN, 


ZONDER ENIGE AANLEIDING WERD HIJ 
VAN ACHTEREN. AANGEVALLEN; VOOR- 
DAT HIJ WIST WAT ER MET HEM GE- 
BEURDE … 


ZAT HIJ 


MOND GEBONDEN EN MET TOUWEN OM 


ARMEN 
AUIO, 


MET EEN DOEK VOOR ZIJN 


EN BENEN IN EEN RAMMELENDE 


HOE JOKER OOK PROBEERDE, ER WAS 
GEEN BEWEGING IN TE KRIJGEN, DUS 
STAAKTE HIJ ZIJN POGINGEN. 


NA EEN UUR WERDEN ZIJN TOUWEN 
LOSGEMAAKT EN WERD HIJ TUSSEN ZIJN 


BEWAKERS MEEGENOMEN NAAR EEN 
AFGELEGEN HUISJE | 


GAN 


JOKER 
MAAR N 


WERD WEER VASTGEBONDEN, 
U HAD HIJ ZIJN MAATREGELEN 
En 


Nn 


WANT TOEN HIJ EVEN LATER ALLEEN 
WERD GELATEN, HAD HIJ EEN OPEN 
MESJE IN DE HAND EN BEGON HIJ 
ZIJN-TOUWEN DOOR TE SNIJDEN 


GENOMEN 


S= WER: 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 


Columbus dromen in Genua steeds over de z 


. Christoffel wil ontdekkingsreizi- 


ger worden. Hij is overtuigd dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het 


westen te varen. 


Koning Jan van Portugal weigert hem te steunen, koning 


Ferdinand van Spanje eveneens; koningin Isabella is echter op zijn hand. Na de 
verovering van Granada op de Moren krijgt Golumbus drie schepen en wordt 
benoemd tot kapitein-generaal van de expeditie. De schepen worden uitgerust 
in Palos; tot de bemanning behoren de Pinzons, die jaloers op Columbus zijn. 
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an boord van elk schip bevond 
A zich voorts een dokter voor ‘het 
verzorgen van de zieken. 

Deze mannen — de kapitein, de 
eerste stuurman, de loads en de dokter 
— waren de officieren van het schip. 
De rest van de bemanning had niet 
veel te zeggen, met uitzondering van 
de bootsman, die we een soort onder- 
officier kunnen noemen. Hij was de man 
die het het drukst had aan boord,omdat 
hij ervoor moest zorgen, dat de orders 
van de officieren door de matrozen 
werden uitgevoerd. Hij moest alles 
van zeilen weten en liet zijn ogen 
voortdurend over de tuigage gaan 
om te zien of er reparaties nodig waren. 
Hij was ervoor verantwoordelijk, dat 
de kabels droog bleven en behoorlijk 
waren opgeborgen. Daarbij had hij 
het toezicht op de pompen, want 
daarvan hing veel af. Niet het minste 
van zijn vele baantjes was het ver- 
delgen van ratten. Daarmee was hij 
soms dag en nacht bezig. 

De hofmeester was ook een belang- 
rijke figuur. Hij was belast met het 
uitdelen van water, wijn, voedsel en 
brandstoffen. Het was zijn taak erop 
toe te zien, dat het vuur op de voor- 
plecht brandend bleef. Als hij enige 
tijd over had, gaf hij een groepje 
kajuitsjongens les in de zeevaart. 

Andere zeelieden hadden weer bij- 
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zondere plichten. De scheepstimmer- 
man liep de hele dag met zijn gereed- 
schappen rond, herstelde hier iets aan 
een mast en daar iets aan de ver- 
schansing. De kuiper lette met een 
arendsoog op de kostbare vaten haring 
en wijn. 

Alles bijeengenomen kan wel worden 
gezegd, dat de mannen, die met Co- 
lumbus de grote tocht ondernamen, 
hun vak verstonden. Sinds hun ge- 
boorte hadden zij een groot deel van 
hun leven op zee doorgebracht. 

En op de dag voor het vertrek keken 
allen naar het westen — sommigen 
bevreesd, anderen met een hart vol 
verwachting — naar de verre horizon, 
die hun avontuur, ontbering, roem 
of de dood zou brengen. 


ELFDE HOOFDSTUK 
De grote dag 


Alle inworters van Palos hadden zich 
aan de havenkant verzameld, Zij 
stonden in groepjes met elkaar te 
praten-en staarden vol ontzag naar 
de drie schepen, die spoedig naar het 
onbekende zouden vertrekken. 

Het weer op deze derde augustus 
1492 was prachtig. Grote wolken- 
velden dreven vredig door cen blauwe 
hemel. De wind was zacht en blies 
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als een goed voorteken steeds naar 
het westen. 

Een oude zeeman, die al lang niet 
meer naar zee ging, keek op naar de 
lucht en snoof de wind op. Hij bromde 
en zei zuur: „Het is een slechte wind, 
die hen regelrecht naar hun ongeluk 
zal drijven.” 

Een van zijn kameraden, die op een 
stok leunde, wees naar de drie vaar- 
tuigen en zei: „ ze maar lang aan, 
neef, en onthoud deden aen goed, 
want wij zullen die schepen en hun 
ongelukkige bemanningen nooit te- 
rugzien. 
ndaag ben ik voor het eerst 
dat ik oud ben,” mopperde de 
eerste. „Ik ben tenminste blij, dat ik 
deze tocht van land uit kan bekijken.” 

Een derde oude man grinnikte. „De 
jonge mannen in onze stad denken er 
net zo over. Sommigen verbergen zich 
in de heuvels en hun vrouwen brengen 
ze daar steeds eten, tot de schepen 
vertrokken zijn. Het is niet gemakke- 
lijk geweest om mannen voor deze 
reis aan te monsteren.” 

„Geen wonder, dat ze de gevange- 
nissen moesten openzetten om matro- 
zen voor de schepen te vinden,” kwam 
een stem. „Neem nou eens Bartolomé 
de Torres en zijn vrienden — brrrr! 
Die gekke Genuese kapitein zal zijn 
handen vol krijgen aan zo'n beman- 
ning.” 

„Ja, maar Martin Pinzón en zijn 
broer gaan ook mee. Zij weten wel hoe 
zij die mannen in toom kunnen houden. 
Dat is nog eens een familie van zee- 
vaarders, die Pinzónsl’ 


De eerste man knipoogde. „Onder 
ons gezegd, neef, zuilen de Pinzóns 
die Columbus ook wel klein krijgen. 
Als ze eenmaal op zee zijn, zal hij er 
heel wat moeite mee hebben zijn gezag 
te handhaven.” 

Allen lachten. „Laat dat maar aan 
de jongens van Palos over,” mum- 
melde de oude man met de stok. „Ze 
zullen die vreemdeling wel op zijn 
plaats zetten. Hij zal die trots van 
hem wel gauw kwijt zijn.” 

Een van de mannen merkte op: 
„Wat maakt het eigenlijk voor verschil 
uit? Ze komen toch immers geen van 
allen terug!” 

De oude Pedro Vasquez de Ja Fron- 
tera kwam naderbij. Hij bleef even 
staan en keek het groepje oudgedien- 
den verachtelijk aan. „Ouwe roof- 
vogels!” beet hij hen toe. „Het is een 
grote dag, maar jullie ogen zijn te 
zwak geworden om dat te zien. Bah!” 


Een groepje zeelieden zat vlak bij 
de haven op een grote stapel scheeps- 
trossen te praten. Zij hadden hun 
hoofden dicht bij elkaar gestoken en 
spraken op zachte toon. 

„Waar hebben ze jou op gestopt, 
Sancho ?* 

„Ik vaar op de Pinta onder kapitein 
Martin Pinzón,” zei Sancho. 

„En ik,” zei Rodrigo, „op de Nifia 
onder kapitein Vicente Pinzón.” 

De eerste zeeman, Pedro, bromde 
wat voor zich uit. „Zij hebben mij op 
de Santa Maria ingedeeld, onder die 
Genuees met zijn rare ogen.” 

Sancho zei: „Wisten we maar een 
uitweg. Zouden jullie denken, dat wij 
er nu vandoor kunnen gaan? We 
zouden al heel gauw in de heuvels 
zijn.” 

Pedro lachte. „Ja, en de hele ko- 
ninklijke politie achter ons aan krijgen 
met speurhonden. Een verkeerde be- 
weging, goeie vriend, en ze hebben ons 
terug in de gevangenis, veel vlugger 
dan je de naam Bartolomé de Torres 
kunt uitspreken. Nee, dat is niet de 
manier.” 

Rodrigo keek even voorzichtig over 
zijn schouder en vroeg toen: „Nou, 
wat is dan de goeie manier 2” 

Pedro grinnikte, „De zee is als een 
grote mantel,” zei hij, „waarmee heel 
wat kan worden bedekt” Hij opende 
zijn hemd en toonde de anderen een 
blinkend mes, dat hij daar had ver- 
borgen. „Wie weet? Een steek in de 
rug, een plons in het water en het 
schip keert misschien om, want de 
vreemdeling is op een nacht, toen hij 
naar de sterren keek, overboord ge- 
vallen.” 

„Bedoel je soms muiterij?” Allen 
staken hun hoofden nog dichter bij 
elkaar. 

„Waarom niet?” vroeg Pedro. 
‚„Kennen jullie iemand, die wat voor 
die gekke Columbus voelt 2” 


„Maar we hebben vertegenwoor- 
digers van de koning en de koningin 
aan boord. En hoe zullen de gebroc- 
ders Pinzón en de gebroeders Niäo 
er tegenover staan ?” 

Pedro glimlachte. „De koninklijke 
afgezanten hoeven niet te weten hoe 
Columbus aan zijn einde is gekomen. 
En wat de gebroeders Pinzón betreft, 
ik vraag me af of zij ook niet blij zou- 
den zijn Columbus uit de weg te 
hebben. De Niäos zijn op zijn hand, 
dat is waar, maar we vinden wel cen 
manier om hen in toom te houden.” 


is gevaarlijk,” zei hij. „Die Columbus 
praat zoveel over het goud, dat hij 
verwacht te vinden, en hij heeft zo’n 
vertrouwen gewekt, dat de goudkoorts 
meer mannen heeft aangegrepen dan 
je denkt. Als er een belofte van rijk- 
dom is gedaan, kun je op niemand 
vertrouwen. De mannen zijn het niet 
met elkaar eens. Net als wij zijn ze 
bang, maar ze verlangen ook naar 
goud en avontuur.” 

„We zullen zien, als we maar een- 
maal op zee zijn,” zei Pedro. „Maar 
stil nu, daar komt Chachu aan!” 

Een forse man met een rode muts 


Rodrigo schudde zijn hoofd. „Het 


De vermageringskuur 


saar Paull, die van 1796 tot 1801 over Rusland regeerde, was een 

bekwaam staatshoofd. Hij bevorderde handel, nijverheid en kunst 

en reisde herhaaldelijk incognito de voornaamste gedeelten van zijn 
uitgestrekt gebied af, om zich van de toestanden ter plaatse op de 
hoogte te stellen…. 

Eens maakte hij onder een aangenomen naam een reis door Zuid- 
Finland met het doel, daar enige gereedgekomen werken te inspecteren. 
Hij ontmoette in zeker dorp een bijzonder corpulente man. De dikkerd 
kon bijna niet lopen. De tsaar hield hem staande en informeerde naar 
zijn gezondheid. De aangesprokene, die de tsaar niet herkende, deelde 
daarop mee, dat hij naar Sint-Petersburg wilde gaan. 

Het reizen was destijds allesbehalve gemakkelijk, zodat,de zwaar- 
lijvige dorpeling een ernstige reden moest hebben om zulk een riskante 
tocht te ondernemen. 

Nieuwsgierig vroeg de tsaar dan ook, wat de man ertoe bewoog, 
zich helemaal naar de Russische hoofdstad te begeven. 

„Om een dokter te raadplegen over mijn zwaarlijvigheid, die erg 
hinderlijk is geworden,” luidde het antwoord. „Ik heb al verschillende 
dokters bezocht, maar helaas zonder baat” 

„Kent u een dokter in Sint-Petersburg?” wilde de keizer weten. 

„Jammer genoeg niet,” verklaarde de ander. 

„Dan zal ik u een briefje meegeven voor een mijner vrienden, Nicolai 
Pavlowits; hij zal u in kennis brengen met een van de geneesheren van 
de keizer,” beloofde de tsaar. 


De dikke kréég het briefje, waarmee 
hij naar Sint-Petersburg toog. Daar 
aangekomen, liep hij terstond naar 
Pavlowits’ woning. Het antwoord 
bleef nict uit: de volgende dag werd 
hij naar de mijnen gesleept… 


Twee jaar later inspecteerde de 
tsaar deze mijnen. Plotseling wierp een, 
van de mijnwerkers zijn houweel neer, 
snelde op de keizer toe en viel hem te 
voet. 

„Genade!” smeekte 
Wat heb ik toch misdaan ? 

De keizer keek hem verwonderd 
aan, totdat hij zich de historie her- 
innerde. 

„O, ben jij het? Ik hoop, dat je mij 
dankbaar zult wezen. Je bent geheel 
en al bevrijd van je vetzucht, het is 
een uitstekende vermageringskuur ge- 
weest. Je bent vrij, maar onthoud, 
dat werken het beste geneesmiddel 
kad 


„Genade! 


op zijn hoofd liep op de fluisterende 
zeelieden toe. Zijn stem galmde: „Op- 
schieten jullie daar! Vlug aan boord! 
Over een half uur vertrekken we!" 

Stemmen schreeuwden naar alle 
kanten tegen elkaar in. De schepe- 
lingen klauterden aan boord en spoe- 
dig ging het op de dekken levendig 
toe. 


„Nu, Chris,” zei Bart, terwijl hij 
zijn handen op de schouders van zijn 
broer legde en hem diep in de ogen 
keek, „eindelijk heb je bereikt wat je 
wilt. De droom van je leven is waar- 
heid geworden.” 

Christoffel knikte. „Nog niet hele- 
maal, Bart,” zei hij. 

„Ik weet zeker, dat je Indië zult 
vinden," bemoedigde Bart hem. 

Columbus glimlachte. „Ik wou, dat 
iedereen aan boord dezelfde mening 
had,” zei hij. 

Het gezicht van Bart betrok. „Ik 
vertrouw die Pinzóns niet,” zei hij. 
„Ze zijn vast iets van plan.” 

„Dat weet ik,” antwoordde Chris- 
toffel, „maar ik kan er voorlopig niets 
tegen doen. Zonder hen zou ik zelfs 
de schepen en de bemanning niet bij 
elkaar hebben gekregen” 

„Martin Pinzón is kapitein van de 
Pinta en hij heeft nog twee broers 
op hetzelfde schip. Vicente is kapitein 
van de Nifia. Twee van je schepen 
hebben zij dus in hun macht,” zei 
Bart. 

„Ik maak me alleen maar bezorgd 
over Martin en de Pinta,” hernam 
Columbus. „Hij is eerzuchtig en vindt, 
dat deze hele onderneming hem meer 
aangaat dan mij. Maar ik geloof wel, 
dat ik kan rekenen op de Nifia en 
Vicente.” 

„Ik hoop het voor je, Chris. Nou, 
tot ziens dan, kerel.” 

„Tot ziens, Bart.” 

Beide broers keken elkaar nogmaals 
diep in de ogen. „Het is een lange 
weg van ons ouderlijk huis in Genua,” 
zei Christoffel, diep bewogen. Maar 
Bart had zo'n prop in zijn keel, dat hij 
niet kon antwoorden. 

Christoffel Columbus wendde zich 
om en liep snel de loopplank van de 
Santa Maria over. Hij zwaaide naar 
de wal en riep de bootsman toe: „We 
gaan, Chachu!” 

De schepelingen roeiden met hun 
lange riemen het schip van de aanlcg- 
plaats weg. Zij kwamen in de Rio 
Tinto met nog opgevouwen zeilen. 
Daar het eb was, schoten zij hier wat 
sneller op. 

De honderden mensen aan de wal 
bleven zwaaien, totdat zij uit het ge- 
zicht verdwenen. 

De grote riemen kraakten en kreun- 
den. Regelmatig plasten zij in het 
water, toen de schepen stroomaf voe- 
ren. Zij passeerden de hoogten, waarop 
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het klooster La Rábida was gebouwd, 
en wuifden naar de monniken, die zich 
daar hadden verzameld. 

Spoedig bereikten zij de open zee, 
waar een steviger bries stond. De 
riemen werden ingehaald. Mannen 
klommen als apen in het want, maak- 
ten knopen los en vierden de zeilen. 

Nu voerde elk schip het grote zeil, 
waarop een zwart kruis was aange- 
bracht. Het hing een ogenblik slap, 
maar de wind ving het en blies het 
bol. Wit schuim spatte tégen de boe- 
gen op. 

„Welke koers, kapitein-generaal Co- 
lumbus 2°* : 

„Zuid en ten westen, Chachu, en 
houd die richting!’ 

„Begrepen, mijnheer” 

Columbus keerde zich om en keek 
naar de Pinta en de Nifia, die hem 
volgden. Vrolijke seinvlaggen wapper- 
den op de dekken. Hij keek langs de 
schepen heen naar de vervagende kust 
van Spanje. 

Plotseling voelde hij zich eenzaam, 
zoals hij nog nooit in zijn leven was 
geweest. Hij keek naar de grimmige 
gezichten van de matrozen om hem 
heen. Niemand gaf hem een blik terug. 
Op wie kon hij vertrouwen? Wie was 
werkelijk zijn vriend? 

Hij klemde zijn tanden op elkaar. 
„Ik zal moeten leren op deze reis liefst 
helemaal, niet te slapen,” zei hij tot 
zichzelf. 


TWAALFDE HOOFDSTUK 
De eerste beproeving 


Columbus was van plan eerst naar 
de Cariarische eilanden te zeilen 
— toen al gedeeltelijk door Spanje 
veroverd — en van daaruit naar het 
westen. Hij wilde niet vervallen in de 
fouten van de Portugezen, die hun 
reizen altijd waren begonnen van de 


waar zij spoedig in krachtige tegen- 
winden kwamen, Hij verwachtte meer 
naar het zuiden veel gunstiger winden 
te vinden. Bovendien lagen de Cana- 
rische eilanden op dezelfde hoogte als 
Cipango (Japan), welk land Columbus 
hoopte te bereiken. 

Hoe ver was het naar Cipango? 
Columbus verzekerde zijn bemanning, 
dat het slechts een afstand van vijfen. 
veertighonderd kilometer was. Dat 
zou een reis van niet meer dan drie 
weken betekenen. Hij was er zelf zo 
van overtuigd, dat hij hun beloofde 
terug te zullen keren, a}s zij na die 
afstand te hebben afgelêgd nog geen 
land hadden aangetroffen. 

In de nabijheid van de Afrikaanse 
kust was de zee ruw, het viel niet mce 
de drie schepen van de kleine vloot 
bij elkaar te houden. De kleine Nifia 
met zijn latijnzeilen schoot zo vaak 
vooruit, dat de kapitein zeil moest 


zoren, veel verder naar het noorden . 


reven om de snelheid te verminderen, 
Columbus begreep, dat dit een pro- 
bleem zou worden. Met een zijwind, 
zoals nu, was daar nog wel wat aan 
te doen, maar als zij eenmaal van koers 
zouden veranderen en pal naar het 
westen zouden varen, zou de Nina 
weleens in moeilijkheden kunnen ko- 
men Hij besloot daarom de tuigage 
van de Nita op de Canarische eilanden 
te laten veranderen. 

De Santa Maria was de langzaamste 
er van de drie. De Pinta en de 
Nifia konden wel in kringen om hem 
heen varen en dat deden zij soms ook 
wel. Columbus zag dan tot zijn erger- 
nis, dat de gebroeders Pinzón grijns- 
den, als zij tegen zijn orders in langs 
hem heen liepen. 

Drie dagen na het vertrek uit Palos 
werd aan boord van de Pinta de nood- 
vlag gehesen. De twee andere schepen 
draaiden bij en Columbus bracht het 
vlaggeschip zo dicht bij de Pinta als 
hij in deze hoge zee durfde. Hij liet zich 
naarhetin nood verkerendeschiproeien 
en stapte aan boord. Martin Pinzón, 
wiens gezicht zwart stond van woede, 
begroette hem aan de reling. Het roer 
van het schip was uit zijn ligplaats 
gesprongen en hing er nu nutteloos 
bij. ‘ 

Vat is iets van die Cristóbal Quin- 
tero en zijn broer Juan,” zei Pinzón 
beschuldigend. „Ik ben ervan over- 
tuigd, dat het sabotage is. Cristóbal 
is kwaad, omdat ik het commando 
voer over zijn schip en mijn broer 
Francisco in plaats van hem als eerste 
stuurman heb benoemd.” 

Columbus keek onderzoekend im 
Pinzóns ogen. Er lag cen vreemde 
gloed in, maar hij kon de betekenis 
ervan niet lezen. Pas drie dagen onder- 
weg en nu al moeilijkheden! 

„U kunt tot nu toe alleen maar ver- 
denking hebben,” zei hij rustig tot 
kapitein Pinzón, „en als ik u was, 
zou ik er maar niet over spreken. 
Laten we het roer maken zo goed als 
dat kan en verder gaan. We kun. 
nen nu niet meer naar Palos terug- 
keren” 

Nadat het roer zo goed en zo kwaad 
uls dat ging hersteld was, kon de Pinta 
zo'n beetje achter de anderen aan 
‚hinken”. Een paar dagen later be- 
teikten de schepen de Canarische eilan- 
den. Het kostte bijna een maand hard 
werken om het roer van de Pinta te 
repareren en de zeilen van de Nifa te 
veranderen. De grote driehoekige zeilen 
werden verknipt en aan elkaar genaaid, 


OPLOSSING VAN HET ZOEKPLAATJE UIT HET 
VORIGE NUMMER: 

1. Strepen op de trui van de dome, 2. Rechter- 
mouw van de dome. 3. Armband van de 
dame. 4, Zakdoekje van de dome, 5. Sjaal 
van de dame, 6, Dasje van de heer, 7. Streep- 
jes op de draagbare radio. 8. Vouw in rechter- 
broekspijp van de heer, 


De kleine Nifa met zijn latijnzeilen schoot zo vaak vooruit. 


zodat ze vierkant werden. Verse voor- 
raden voedsel, water en brandhout 
werden ingeladen. Columbus liet over 
elk onderdeel zijn wakend oog gaan. 
Alles moest piekfijn in orde zijn. Tegen 
de eerste week van september was de 
vloot weer gereed om uit te zeilen. 

De loods van een karveel, dat juist 
van het eiland Ferro was aangekomen 
nam Columbus een dag voor het ver- 
trek terzijde en waarschuwde hem 
voor een dreigend gevaar. Hij had 
drie Portugese oorlogsschepen in de 
buurt van Ferro waargenomen. Ko- 
ning Jan van Portugal kon weleens 
van de onderneming hebben gehoord 
en was misschien van plan er een 
stokje voor te steken. 

Columbus bedankte de loods, maar 
hij liet ‘zich door dit nieuws toch niet 
weerhouden te vertrekken, Er was al 
veel te veel tijd verknoeid. In de 
vroege ochtend van 6 september hesen 
zijn schepen de zeilen en voeren met 
een zacht oostenwindje naar het wes- 
ten. 

Toen de eilanden Gomera en Tene- 
ife in zicht kwamen, kreeg de uitkij 
opdracht scherp op te letten of hij ook 
Portugese vaartuigen zag. De vulkaan 
van Tenerife wierp vlammen in de 
lucht. Was dat een slecht voorteken ? 

De vloot sloop als het ware langs 
Ferro, maar men ontdekte niets van 
de Portugezen. Tegen het vallen van 
de nacht op 9 september was elk spoor 
van land verdwenen. Voor hen lag de 


open zee. Zij hadden het laatste be- 
kende gedeelte van de oude wereld 
achter zich gelaten. 


DERTIENDE HOOFDSTUK 
De dag van dè zeeman 


In het begin was het een reis, waar- 
over zeelui kunnen dromen. De wind 
bleef standvastig in de goede hoek en 
dreef de schepen voor zich uit. De 
zee was blauw en de golven bleven 
vriendelijk. Voor de boeg van elk 
schip brak het schuim in witte vlokken. 
Met deze wind was de beweging van 
het schip zo regelmatig als het adem- 
halen van een mens, niemand had 
enige moeite zich op het dek overeind 
te houden. 

Door deze regelmatige wind be- 
hoefde er slechts zelden iets aan de 
zeilen te worden gedaan. De mannen 
speelden op hun muziekinstrumenten, 
zongen klaaglijke liedjes van de zee of 
lagen maar zo'n beetje naar de lucht 
te kijken. Columbus schreef in zijn 
Het weer was als april in 
en het enige wat eraan 
ontbrak was het zingen van de nachte- 
gaal.” 

Hij was gelukkig. Zijn gevoel van 
eenzaamheid was voor een tijdje ver-- 
dwenen. Niets moedigt een zeeman 
meer aan dan met een goede wind 
te varen. Dan voelt hij zich echt 
thuis. 

De dag van de zeeman en al zijn 


gewoonten worden door de klok geleid. 
In die tijd bediende men zich van een 
uurglas of ampoletta. Het duurde 
precies een half uur, voordat het zand 
uit de bovenste helft van het glas in 
de onderste helft was gestroomd. 
Wanneer dat het geval was, werd de 
ampoletta omgekeerd. Elk schip had 
er verschillende van aan boord, die 
zorgvuldig werden bewaard en. be- 
handeld. Zij waren zeer duur en moei- 
lijk te krijgen, want de beste werden 
in Venetië gemaakt door de meester- 
glasblazers van die stad. 

Het was .de taak van de jongste 
kajuitsjongen elk half uur de ampo- 
letta om te keren. Wee hem, als hij het 
vergat! Om er zeker van te zijn dat 
hij het niet zou vergeten, moest hij 
elke keer bij het omkeren uit volle 
borst een lied zingen, zodat iedereen 
het kon horen. Voor elke Rteer bestond 
er een verschillend lied; de kajuits- 

js moesten die uit het hoofd 


De mannen:werkten in ploegen of 
wachten, gewoonlijk elk van vier uur, 
dus acht wendingen van de ampoletta. 
Later in de geschiedenis werd het de 
gewoonte den bel te luiden in plaats 
van een lied te zingen als het glas 
werd gekeerd; in ons land bleef 
echter het gebruik bestaan de tijd in 
„glazen” aan te geven. Acht glazen 
betekende, dat vier uren waren ge- 
passcerd. 

WORDT VERVOLGD 
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WATER HALEN 


Bedoeïenen is een ver- 
zamelnaam voor de zwer- 
vende stammen, die in de 
Noordafrikaanse enKlein- 
aziatische woestijnen wor- 
den aangetroffen. Ook in 
de Arabische woestijn le- 
ven bedoeïenen. Zij trek- 
ken van de ene oase naar 
de andere en in de droge 
maanden, als de bronnen voor het 
drinkwater droog staan, maken ze een 
lange en zware tocht naar de water- 
rijke vallei van de Eufraat. Bij elkaar 
zijn ze dan vijf of zes maanden onder- 
weg met heel hun hebben en houwen. 

Kortgeleden is echter aan hun ge- 
woonte van zwerven en trekken een 
einde gekomen. Want in de Arabische 
woestijn is men begonnen met het 
aanleggen van een grote oliepijpleiding 
van 1850 kilometer lang: Om de ar- 
beiders van drinkwater te voorzien 
boorde men op verscheidene plaatsen 
waterbronnen aan, zodat thans op 
plaatsen als Qaisumah, Rafha, Bada- 
nah en Turaif voldoende water aan- 
wezig is om de dorst van de bedoeïenen- 
stammen en hun rijdieren te lessen. 
Zij behoeven nu niet meer de verre 
tochten naar de Eufraatvallei te 
maken; in het droge seizoen gaan ze 
naar een van de vier drinkplaatsen 
langs de pijpleiding. Zo verzamelen 
zich bij Turaif in de droge periode niet 
minder dan 15.000 bedoeïenen, 25.000 
kamelen en ettelijke tienduizenden 
schapen en geiten. Alleen om water 
te drinken. 


GENEZING DOOR SCHAKEN 


Het schaakspel is in de loop van zijn 
bestaan (het is reeds eeuwen en eeuwen 
oud) dikwijls de oorzaak geworden van 
merkwaardige gebeurtenissen en zon- 


weten 


iv 
SA derlinge opvattingen.Om- 

Lg & dat het ook dikwijls de 
oorzaak was van ruzie, 
moord en doodslag, werd 
het in veel landen ver- 
boden, onder andere in 
India dobr Gautama 
Boeddha, in Frankrijk 
door Lodewijk IX en in 
Egypte door Al Hakem 
Biarmri Llah. In Grieken- 
land en Italië daarentegen 
werd door de beroemde geneesheren 
Hippocrates en Galenus het schaken 
voorgeschreven als medicijn tegen 
verschillende ziekten, zoals diarree 
en huidroos; in Perzië beweerde men 
dat kiespijn kon worden genezen door 
het schaakspel. 

In het jaar 1214 kreeg het schaak- 
spel politieke betekenis. De gravin 
van Vlaanderen was al geruime tijd 
boos op, haar echtgenoot, omdat zij 
bij het schaken altijd van hem verloor. 
Toen de graaf in dat jaar in de slag 
bij Bouvines door de vijand krijgs- 
gevangen werd gemaakt, weigerde de 
gravin losgeld voor hem te betalen, 
omdat zoals zij zei: „hij haar nooit 
had laten winnen”. Uiteindelijk is 
de twist gelukkig toch bijgelegd; maar 
de graaf en de’ gravin hebben nooit 
meer geschaakt. 


OOM SAM 


Reeds meer dan honderd jaar dra- 
gen de Verenigde Staten van Amerika 
de vreemde bijnaam „Uncle Sam”, dat 
„Oom Sam” betekent. Deze bijnaam 
heeft Amerika te danken aan een 
grapje van een soldaat, die tijdens de 
oorlog van 1812 op wacht stond. 
Regelmatig werden toen legervoor- 
raden per paard en wagen naar het 
front getransporteerd. Dit karwei 
werd uitgevoerd door de vervoers- 
onderneming van een zekere Elbert 
Anderson. Hij “werkte’ in opdracht 
van Samuel Wilson, een oude officier 
die het toezicht had op de bevoor- 
rading van het leger. Elbert Anderson 
merkte alle kisten en kratten die voor 
het leger bestemd waren met E. A. 
(zijn voorletters) en U. S. (de eerste 
tetters van United States, ofwel Ver- 
enigde Staten). Op een dag, nadat de 
volgeladen wagen van Elbert Ander- 
son hen was gepasseerd, vroeg een 
soldaat aan zijn collega, met wie hij 
op wacht stond: „Wat betekenen die 
letters eigenlijk?” De ander maakte 


een grapje en zei: „Elbert Anderson 
en Uncle Sam.” Met die laatste naam 
bedoelde hij de oude officier Samuel 
Wilson. 

De anekdote verspreidde zich spoe- 
dig over het gehele land. Uncle Sam 
werd uitgebeeld als een lange, slanke 
heer met een kort puntbaardje, een 
hoge hoed en een ouderwets kostuum 
in de kleuren van de Amerikaanse 
vlag (een blauw vest met witte sterre- 
tjes en een rood gestreepte broek). 
Deze voorstelling van Uncle Sam, als 
verpersoonliĳjking van de United States, 
is in de hele wereld bekend geworden. 


EEN GRAF ALS EZELHOK 


In Rome stierf 1999 jaar geleden 
een van de meest welsprekende man- 
nen uit het oude Rome, de staatsman- 
schrijver Cicero. Voor deze gevierde 
man van de wetenschap werd terzijde 
van de aloude Romeinse straatweg, de 
Via Appia, in de buurt van het dorp 
Formia een prachtige graftombe ge- 


bouwd; daar werd Cicero begraven. 
Deze graftombe is nog altijd intact; 
hij staat op. een stuk land dat toe- 
behoort aan een Italiaanse boer. Deze 
eenvoudige landbouwer zocht naar 
een goed onderdak voor zijn ezeltje 
en omdat hij nooit geweten had waar- 
voor dat twaalf meter hoge, vierkante 
en torenachtige bouwwerk op zijn 
akker dienst deed — hij zal wel nooit 
van Cicero gehoord hebben — maakte 
hij er voor zijn grauwtje een gerieflijk 
huis van. Jarenlang woont de ezel nu 
al — de domste van alle dieren ge- 
noemd — in het bouwwerk, waar 
Cicero, die tot de beroemdste schrij- 
vers behoort, begraven werd.” „Dat 
kan niet langer,” heeft thans de Ita- 
liaanse regering gezegd. Daarom pro- 
beert de regering nu de tombe te 
kopen en grauwtje eruit te werken. 


TOUWTREKKEN 


Sterke mannen, die hele telefoon- 
boeken doormidden scheuren of zware 
ijzeren kettingen in tweeën breken, 
gebruiken dikwijls een foefje om deze 
krachtprestaties te verrichten, Wie 
dergelijke foefjes kent, kan de meest 
fantastische staaltjes uithalen. 


„Een papieren ser- 
vetje, dat in elkaar 
is gedraaid als een 
touw, trekt men 
niet gemakkelijk 
stuk. Probeer het 
maar, het zal niet 
lukken. Wanneer 
men echter met een 
natte vinger onge- 
merkt het opgerol- 
de servetje in het 
midden vastpakt — 
zodat het op die 
plaats wat vochtig 
wordt — zal het wel 
mogelijk zijn om 
het zonder veel 
moeite stuk te trekken. 

Het kapot trekken van een dun 
stukje touw is al even moeilijk, be- 
halve wanneer men een foefje toepast. 


een paar keer om de 
wijsvinger van de lin- 
kerhand en haal het 
touwtje door een lus 
aan de binnenkant van 
de hand, zoals op het _ 
tekeningetje is aan- 
gegeven. Wind het an- 
dere einde om de wijs- 
vinger van de rechter- 
hand, bal de vuisten 
en trek één keer met 
een flinke rk. Door 
het langs elkaar schu- 
ren van het touwtje in 
punt A zal het breken. 
Maar pas een beetje 
op je vingers! 


het ijzige noorden. „Het was daar zó 
koud,” beweerde hij met een strak 
gezicht, „dat een klok, die geluid werd, 
geen enkele klank liet horen, De klan- 
ken bevroten door de kou. Toen de 
vorst wat afnam, ontdooiden de klan- 
ken en werden ze hoorbaar.” 

Deze fantasie is echter overtroffen 
door een experiment, waarbij men 
geprobeerd heeft licht te „bevriezen”, 
In een Amerikaans laboratorium voor 
elektriciteit stelde men een lichtgevend 
voorwerp aan bepaalde straling bloot 
en plaatste het daarna in een vat met 
koudmakende vloeibare lucht. Toen 
men het „bevroren” voorwerp in een 
donkere kamer te voorschijn haalde, 
was er niets te zien van zijn licht- 
gevende werking. Pas toen men een 
gaskachel aanstak, ontdooide het 
lichtgevende voorwerp en verspreidde 
eerst een roze en daarna een purper- 
rood licht, 


ed 


BEVROREN LICHT 


Baron von Münchhausen, de ‚„groot- 
ste leugenaar aller tijden”, heeft eens 
het verhaal verteld van een tocht naar 


Wind het ene einde van het touwtje 


VUURMAKERS 
EN LUCIFERS 


Een lucifer is maar een simpel dun 
stukje hout met een rood kopje, maar 
het was toch een belangrijke vooruit. 
gang, toen die eenvoudige lucifer goed 
en: wel was uitgevonden. Wij zouden de 
lucifers erg missen, indien ze niët in de 
handel waren — een klein doosje luci- 
fers is heel wat gemakkelijker dan een 
paar vuurstenen, waarmede men vroeger 
vuur moest makenl In de zeventiende 
eeuw werd al een soort lucifer uitgevon- 
den ter vervanging van de tondeldoos, 
waarmee men vonkjes van een vuursteen op een droge lont 
liet vallen. Die eerste lucifer was een stukje hout met zwavel 
en fosfor, waarmede men over een steen moest schrapen. 
Door de wrijving moest de fosfor in brand vliegen (eerste 
plaatje). Tweehonderd jaar later kwam de Engelsman John 
Walker met een soortgelijk instrumentje, dat echter kleiner 


en dus gemakkelijker was (tweede plaatje). Omstreeks 
1640 gebruikte men ook een kokertje met een zwa- 
velstokje, dat men toentertijd erg handig vond; maar de 
gewone lucifer en het mapje veiligheidslucifers ernaast Is toch 
wel wat gemakkelijker (vierde plaatje). De dunne stukjes hout, 
die in zwavel gedompeld werden (derde plaatje) lijken het 


En 


meest op de tegenwoordige luchters; de Zweed Lundström 
bracht ze in 1848 in de handel. Ze werden langzamerhand 
verbeterd tot de moderne lucifers, welke sinds 1870 gefabri- 
{ceerd worden. In 1927 kwam nog een andere uitvinding op de 
markt. Kleine bolletjes fosfor konden met een haakje uit een 
trechtervormig etui getrokken worden; in de smalle gleuf 


werden ze langs schuurpapier getrokken, waardoor ze vlam 
vatten. 

De uitvinding heeft 
de eerste moderne lucifers in de-handel kwamen, was niet 
iedereen er even blij mee. Velen waren bang, dat brand- 
stichters er dankbaar gebruik van zouden maken | 


echter geen opgang gemaakt. Toen 
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MAARSCHALK LASALLE 
ZAL TEGELIJKERTIJD DE AANVAL 
OPENEN, ZO ZULLEN WE DE 
VIJAND INSLUITEN 


NAPOLEON ZEI TOT 
ZIJN STAFOFFICIEREN 
ZIJN STEM BOVEN 
HET KANONGEBULDER 

VERHEFFEND. 


5 Â 
HEREN! DE OOSTENRIJKERS 
ZIJN DIEP IN ONZE LINIES 
DOORGEDRONGEN EN HEBBEN ONS 
AFGESNEDEN VAN MAARSCHALK 
LASSALLE. WE MOETEN EEN 
TEGENAANVAL ONDERNEMEN 
EN DE VIJAND VERSLAAN. 


TOEN DE BEIDE VRIENDEN BĲ HET 
KASTEEL WAREN AANGEKOMEN 
HOORDEN ZE DE NADERENDE 
HOEFSLAGEN. 


MAAR EEN DER OOSTENRIJKSE OFFICIEREN HAD DE HUZAREN 
AL OPGEMERKT... 


DAAR KOMEN ZE! LATEN WE ONS 
EDER ERGENS VERSTOPPEN. ALS ÉÉN 
VAN ONS BEIDEN NIET GEVONDEN 
WORDT, KAN HIJ DE BOODSCHAP 
AAN MAARSCHALK LASALLE 
DOORGEVEN! 


MANNEN, VOORUIT! 
TWEE FRANSEN TREKKEN 
DAT KASTEEL BINNEN! 


BUITEN STONDEN DE OOSTENRIJKERS TOEN DE TWEE UIT DE STAL 


SPOEDIG HADDEN DE TWEE HUN UNIFORMEN KWAMEN. KLONKEN WOEDENDE STEMMEN 


VERWISSELD, SN 


NAAR BUITEN JIJ! 
IK ZEG DAT JIJ MIJN GEVANGENE BENT, 
EN ALS JE JE MOND OPENDOET. 
IS HET MET JE GEDAAN! 


GEVANGEN TE NEMEN. 
WE ZULLEN HEM! 


GOED MAX! 
NEEM JIJ DIE DEUR. 
IK NEEM DEZE, 
TOT ZIENS! 


DE KEIZER LIET Z'N BLIK OVER ZIJN TROEPEN GLIJDEN EN KEEK 
NAAR MAX BRAVO EN DE OUDE BOMBARD … 


BRAVO EN BUMBARD RIJDEN DWARS 
DOOR DE VIJANDELIJKE LINIES 

EN BERICHTEN MAARSCHALK 
LASALLE, DAT DE 4 
AANVAL OM TWAALF 
UUR BEGINT 

RIJD ZO VLUG 

JE KUNT! 


WE ZULLEN 
HET BERICHT 
DOORGEVEN AAN MAAR- 
SCHALK LASALLE. SIRE! 
LANG LEVE 
DE KEIZER! 


MAX LIEP DE STAL BINNEN, SLOOT DE DEUR, 
DRAAIDE ZICH OM EN KEEK RECHT IN HET GEWEER VAN EEN 
OOSTENRIJKSE SCHILDWACHT 
nn Â 
EN OOSTENRIJKER! 4 


KASTEEL BEZET IS. 
NET ALS IK EEN 


MAX DACHT VLUG NA, LIEP WEG, VOORBIJ DE OUDE BOMBARD 
DIE GEVANGEN GENOMEN WAS 


EEN UUR LATER REDEN DE BEIDE HUZAREN DOOR 
VIJANDELIJK TERREIN. OPEENS SCHREEUWDE MA 


TE VEEL OM ONS TEGEN 
TE VERDEDIGEN, 
LATEN WE ONS VERBORGEN 
|OUDEN IN DAT KASTEEL/ 


OOSTENRIJKERS … 
HONDERDEN, 

ZE KOMEN DEZE 
KANT UIT! 


TEGELIJKERTIJD WEERKLONK HOEFGETRAPPEL BUITEN 
OP HET ERF. 


DAAR ZIJN DE ONZEN. 

HONDERDEN! PECH VOOR JEL 
JE KUNT JE BETER OVERGEVEN, 
GEEF MIJ JE GEWEER MAAR! 


IK WEET ME ER WEL 
UIT TE REDDEN. 
TREK JE UNIFORM UIT L 


EEN UUR LATER WAREN TWEE MANNEN VAN MAARSCHALK 
VASALLES LEGER STOMVERBAASD EEN SOLDAAT IN OOSTENRIJKS 
UNIFORM TE ZIEN NADEREN. 


NIET SCHIETEN! IK BEN BRAVO 
VAN DE HUZAREN MET EEN 
BOODSCRAP VOOR MAARSCHALK 
LASALLE, 
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MAK BRACHT NAPOLEONS ORDER OVER AAN MAARSCHALK LASALLE REED VOOROP, MAX VOLGDE VLAK ACHTER 
MAARSCHALK LASALLE, DIE ZIJN MANTEL OM DE, HEM. ZIJ DRONGEN STEEDS VERDER OP 
SCHOUDERS VAN DE JONGE HUZAAR LEGDE..… EN WISTEN NIET VAN HALT HOUDEN... 


VOOR DE KEIZER, 
' GOED WERK, BRAVO! TREK DIE VOOR FRANKRIJK! 
MANTEL AAN, NEEM EEN PAARD 
EN VOLG ME; WE GAAN AANVALLEN 
OP BEVEL VAN ONZE 
KEIZER! 


IK ZAL GRAAG MEEDOEN, 
MAARSCHALKT 


DE LEGERS VAN MAARSCHALK 8 DE OOSTENRIJKERS WAREN VERSLAGEN 
hea EN NAN DE KEEER EN MAX WERD BĲ DE KEIZER GEROEPEN. 
KASTEEL, WAARUIT MAX WAS ) d 
ONTSNAPT..BIJ DE MUREN > : PRACHTIG GEDAAN, MAX 
LEVERDEN ZE DE LAATSTE SLAG Ss MAAR WAAR IS BOMBARD? IS HIJ IN HANDEN 
9 VAN DE VIJAND GEVALLEN? 


NOG EENMAAL 
AANVALLEN EN DE STRIJD 
IS TEN EINDE! 


HIJ KOMT WEL TERECHT 
KIJKT U DAAR EENS! 


n \ 


UIJ DE KASTEELPOORT KWAM EEN TROEP JA BOMBARD ZOCHT ER EEN OOSTENRIJKER UIT 
OOSTENRIIKERS, GEVOLGD DOOR BOMBARD. Ál EN BRACHT HEM NAAR MAX 


HIER HEB JE GELUKKIG MAAR DAT IK 
JE UNIFORM 5 M'N EIGEN UNIFORM WEER KAN 
- TERUG, MAX! 4 AANTREKKEN, DEZE ZIT ME NIET 
PRETTIG. VOORUIT JIJ, WE GAAN, 
WEER UNIFORM WISSELEN, 
MAAR NU VOORGOED} 


JULLIE 
ZIJN MIJN GEVANGENEN. 
VOORWAARTS MARS! 
EN VLUGE 


EN IK DACHT 
NOG WEL SLIMMER 
TE ZIJN DAN JIJ! 


Het spook grijpt in 
VAN 


Hers gloeiend 
heet in Poter- 
no. Van de vroege 
ochtend tot de 
avond scheen de 
zon fel boven het 
dorre landschap. In 
het dorp waagde 
niemand zich inde 
stekende _zonne- 
stralen. Op de maïs- 
velden echter werk- 
tende pachters met 
hun vrouwen en 
kinderen. Het was 
oogsttijd. Af en toe 
rustten zij even uit 
in de schaduw van 
een kromgegroeide 
olijfboom en namen 
zij cen slok rode 
wijn. Dan voelden 
zij zich weer ver- 
kwikt, maar dat ge- 
voel was slechts van 
korte duur; ze wa- 
ren dadelijk weer 
uitgedroogd. Het 
leven was hard voor 
hen en toch, hoe- 
veel arme landarbeiders zouden niet 
graag hun stukje grond in pacht over- 
nemen? Die gedachte gaf hun moed 
om het werk met taaie volharding 
voort te zetten. 

In het grote huis van het landgoed, 
de masseria der Montefalcones, zat 
Luigi, markies van Montefalcone. Hij 
hing lusteloos in een stoel en zuchtte. 
Wat een laid! Hoe hield hij het hier 
nog een week uit? Toch zou dat wel 
moeten. De besprekingen met zijn 
rentmeester vergden enige jijd. Hij 
snakte naar gijn zeiljacht && de ge- 
noegens van het strandleven aàn de 
Rivièra. 

Zijn blik gleed door het halfdonkere 
vertrek. De zon werd aan alle kanten 
geweerd en toch was het er niet uit te 
houden. Hij zou een installatie voor 
luchtverversing kunnen laten aan- 
brengen, maar och, dat loonde niet 
voor de korte tijd die hij jaarlijks op 
zijn landgoed doorbracht. Hij hield 
niet van de masseria en van de por- 
tretten, die hem aan de muren een 
beetje zuur aankeken. 

Luigi, markies van Montefalcone, 
hief traag zijn arm op en greep de bel. 
Onmiddellijk verscheen de huisknecht 
Tino. 
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„Tino, een glas wijn.” 

„Si, si, marchese.” Tino haastte zich 
de drank voor zijn meester klaar te 
maken. 

„En laat de rentmeester komen. 
Maar vlug, anders heb ik misschien 
helemaal geen zin meer in een be- 
spreking.” 

Tino liep snel, maar waardig de zaal 
uit om de rentmeester het bevel van 
de markies over te brengen. 

Even later klopte de rentmeester 
op de deur. Hij stapte binnen met een 
grote portefeuille onder de arm. 

De markies geeuwde. Toen ging hij 
met moeite iets rechter in zijn stoel 
zitten. 

„En, waarde Rossani, hoe staan nu 
precies de zaken 2” 

IJverig begon Rossani in de map te 
zoeken. Hij legde enige papieren voor 
de markies neer en begon tekst en uit- 
leg te geven. Hij werd alleen af en toe 
onderbroken door een geeuw van Lui- 
gi di Montefalcone. Totdat hij bij het 
laatste stuk kwam. „Tja, meneer de 
markies,” zei hij weifelend, „ik heb de 
oude Brigido nog een laatste kans ge- 
geven, maar ik geloof, dat hij niet meer 
in staat is de pacht op te brengen. 
Wat zullen we doen 2” 


„Wat we zullen doen ?” De markies 
liet opeens zijn lome houding varen, 
„Dat lijkt me nogal vanzelfsprekend. 
Als de man zijn pacht niet meer kan 
opbrengen, moet hij de boerderij ver- 
laten. Liefhebbers genoeg.” 

“ „Ja, maar.” ‘begon de rent- 
meester. 

„Niets te maren. Ik wéét dat de man 
oud is, ik wéét dat zijn vrouw ziek is, 
ik wéét dat er nog; twee kleinkinderen 
in huis zijn, maar met dat alles heb ik 
niets te maken. Ze zullen wel een ander 


Zeg dat aan Brigido. V 
die andere zaken af, want ik snak naar 
een beetje vertier. Volgende week wil 
ik vertrekken” 

De markies wuifde met zijn hand, 
dat de rentmeester kon gaan. 

Toen deze de deur achter zich had 
gesloten, liet Luigi di Montefalcone 
zich weer onderuit zakken. Hij 
geeuwde nog eens en viel van verveling 
in slaap. 


„Maar, signor Rossani, waar moeten 
wij dan heen? Mijn vrouw is zo ziek 
en dan die twee kleine kinderen.” De 
oude Brigido sloeg vertwijfeld zijn 
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handen voor het gezicht. Toen zakte 
hij op de knieën. „Signor Rossani, lapt 
ons toch alstublieft blijven. Als mijn 
vrouw beter is, kunnen wij wel weer 
de pacht opbrengen. Het is toch 
altijd goed gegaan, totdat zij ziek 
werd!” 

De rentmeester keek medelijdend 
naar de oude pachter. 

„Beste Brigido, ik kan er niets meer 
aan veranderen. Ik heb nog gepro- 
beerd of je op de boerderij mocht 
blijven, maar de markies wil er niet 
van horen.” 

Brigido keek wanhopig het kleine 
vertrek rond. Zijn ogen bleven rusten 
op zijn vrouw, die met gesloten ogen 
in bed lag. Hij zag cen paar tranen 
Arme vrouw, zou zij ooit beter worden, 
nu zij uit hun huis moesten ? Het huis 
waarin zij al veertig jaar woonden ? 

In de hoek op de grond zaten de twee 
kleinkinderen, voor wie hij ouk moest 
zorgen, sinds hun ouders aan een be- 
smettelijke ziekte waren overleden. 
Zij keken met verschrikte ogen naar 
grootvader. 

„Dus je weet het, Brigido, vandaag 
over veertien dagen moet het huis ont 
ruimd zijn. Je hebt royaal de tijd om 
ander onderdak te vinden” 

De rentmeester vertrok. 

„Ik ga even weg,” zei Brigido tegen 
zijn vrouw. „Maar ik ben weer gauw 
terug, hoor.” 

Hij haastte zich naar Malporto, 
zijn buurman, De hele familie zat om de 
tafel, toen hij er binnenstapte. Met 
verontwaardiging luisterden zij maar 
wat Brigido vertelde. 

„De markies is cen slecht mens,” 
zei tenslotte Malporto. „Hij komt 
alleen hier om geld te halen, dat hij 
ergens anders opmaakt. Zijn vader 
was ook niet gemakkelijk, maar die had 
tenminste nog een beetje hart voor 
het landgoed. Je moet onze Sophia 
over hem horen! Je weet toch, dat 
Sophia nu op de masseria werkt? 
Eerst wilde ze niet, omdat de mensen 
zeggen dat het er spookt. Maar de 
markies betaalt tamelijk goed, dus wij 
hebben gezegd, dat zij zich van die 
spookverhalen maar niets moet aan- 
trekken. Maar wat ben je nu van plan, 
Brigido 

Droevig haalde Brigido zijn schou- 
ders op. „Ik weet het nog niet, 
Malporto. De rentmeester is pas ge- 
weest. We moeten nog een oplossing 
zoeken.” 

„U moet het hoofd niet laten han- 
gen, Brigido. Er kan nog zoveel ge- 
henren in veertien dagen. ” 

Dat zei Sandro, de oudste zoon van 
Malporto. Toen stond hij op en ver- 
liet het vertrek, Zonder dat de anderen 
het zagen, gaf hij een seintje aan zijn 
jongere broer Pictro. Hij slenterde 
achter Sandro aan naar buiten. 

„Wat is er, Sandro?” vroeg hij 
nieuwsgierig. „Heb je iets bedacht?” 


Sandro trok hem aande arm een 
eindje de weg op. Toen begon hij te 
vertellen. Pietro luisterde met stijgen- 
de geestdrift. 

Geweldig!” riep hij, „dat zal vast 
lukken. Je bent een kei!” 


Met kloppend hart sloop Sophia door 
de gang van de masseria. Ze stak haar 
hand op, waarop twee gedaanten op 
kousevoeten op haar toe kwamen. 

„Kijk, fuisterde ze, „dan moet jij 
hierin kruipen. Kijk, hier gaat cen 
trap naar boven en daar cen naar be- 
neden. Hou je heel stil, hoor ! Ik zal een 
seintje geven, als je kunt beginnen.” 

Een der figuren knikte zwijgend en 
verdween achter de deur. 

Ziezo, dacht Sophia, Lietro zit, nu 
Sandro nog.” 

Met Sandro op haar hielen sloop ze 
de trap op naar de tweede verdieping. 
„Hier moet jij zijn. Wees vok heel stil, 
hoor. Als ze je snappen, weet ik me 
geen raad.” 


Pietro in de trapkast op de eerste 
verdieping en Sandro in een berghok 
op de tweede, zaten met ongeduld te 
wachten, totdat zij icts van hun 
zuster zouden horen, Het duurde een 
kwartier, een hall uur, en nog geen 
Sophia te zien. Eindelijk, na anderhalf 
vur, kwam Sophia zenuwachtig flui- 
steren, dat het kon beginnen. 

Pietro begon op de muur van de 
trapkast te kloppen. Eerst zacht, toen 
harder. Sandro kon het boven horen. 
Het kloppen had maar even geduurd, 
toen was alles weer stil. Nu begon San- 
dro. Eerst bonkte hij zacht met zijn 
schoen op de grond. Toen deed hij het 
harder en harder. De stilte, die na het 
gebonk viel, decd griezelig aan. 


De markies zat trillend te wachten. 


In zijn slaapkamer lag de markies 
op bed. Hij dommelde een beetje. 
Lekker slapen was met die hitte on- 
mogelijk, Opeens schoot hij overeind. 
Werd er op zijn deur geklopt? Hij 
luisterde. Nee, het kwam van de andere 
kant van de muur. Wat moest dat be- 
tekenen? Nu hield het op. Misschien 
dat een van die idioten van bedienden 
aan het timmeren was. Hij zou het 
morgen weleens laten uitzoeken. 
Maar... daar werd weer geklopt! Nu 
kwam het van boven, Eers cht, toen 
hard. Even stilte — en toen weer een 
kloppend geluid bij de muur, Bevend 
zat de markies op de rand van zijn 
bed. Er kon onmogelijk worden ge- 
klopt! Zou hij soms koorts hebben ? 
Toen hoorde hij een zacht gekreun. 
Het was afgrijselijk 

De markies drukte op de bel 
kamer ernaast kwam Tino. 


uit de 


„Wie. wao. wat isd. de. dat?” 
stotterde Tino. „Hebt u het ook ge- 
hoord 2” 


„Tino, ga onmiddellijk kijken, wat 
dat kloppen te betekenen heeft” zei 
de markies zo waardig mogelijk. 

„Ik? Kijken?” vroeg Tino ontzet. 

„Ja, kijken, en onmiddelijk” 

In doodsangst opende Tino de deur 
naar de gang. Met dichte ogen bleef 
hij er staan. Het moest beslist het spook 
zijn! Hij durfde zijn ogen nict te ope- 
nen uit angst, dat hij het spook zou 
zien. 

Foen kwam van boven een harde, 
rauwe gil. Tino schoot de kamer van 
de markies in. De heer des huizes zat 
it op de rand van z 
„‚N... niets gevonden, Tino?” in- 
formeerde hij. 

a n…. neeee,” bibberde Tino, 
„il spettro, het spook!” 

„Onzin kerel, spoken bestaan niet. 
Doe niet zo vreselijk dom.” 

Van boven en uit de muur. kwam 
weer een kermend geluid, begeleid 
door een heftig geklop. „Ooooooo: 
was alles wat Tino eruit kon brengen 

„Maak dat je weg komt, kerel," 
viel de markies woedend uit, „aan jou 
heb ilk ook niets.” 

Tino rende naar zijn kamer. Ge- 
lukkig, dat hij bij de markies weg was. 
In zijn kamer vond hij het gehele per- 
soneel in nachtgewaad bijeen. 

„Wat was dat, Tino ?” riepen ze door 


elkaar. 


„Het moet het spook zijn,” zei hij 
bibberend. „De markies wilde, dat ik 
ging kijken. Ile ben nog nooit zo bang 
geweest” 

„Ik blijf hier niet,” zei het kamer- 
meisje gedecideerd. „Ik neem ontslag.” 
De anderen knikten om het hardst. 


„Als jullie weglopen, komen jullie 
er nooit meer in, begrijp dat wel.” 
De markies sprak het personeel toe, 
dat op een rijtje voor hem stond. 


„Het spijt ons, meneer de markies, 
zei Tino, „maar in een spookhuis 
willen we niet blijven.” 

„Schei uit, kerel, spoken bestaan 
toch niet, heb ik je al eerder gezegd. 
Maar wie gaan wil, kan gaan. Maar 
degenen, die blijven, krijgen het vier- 
voudige loon van wat zij nu verdie- 
nen” 

Sophia deed cen stap naar voren. 
„Als dat zo is, meneer de markies, 
wil ik wel blijven, al loop ik dan mis- 
schien gevaar.” 

Na haar volgde de kok, Tenslotte 
beloofden ze allen te blijven tegen een 
viervoudig loon. 


De hele dag hing er cen naargeestige 
stilte in de masseria, maar tegen de 
avond heerste er een drukke, zenuw- 
achtige stemming. 

De markies ging vroeg naar bed. 

Doordat hij de vorige nacht bijna 
geen oog had dichtgedaan, sliep hij nu 
vrijwel onmiddellijk in. Hij lag juist 
heerlijk te dromen van zijn zeiljacht, 
toen hij werd opgeschrikt door een 
hevig gebonk en geklop. De rillingen 
liepen hem over de rug. Hij had wel zo 
flink tegen het personeel gezegd dat 
spoken niet bestonden, maar wat kon 
dat lawaai dan wél zijn? Het gebonk 
ging weer over in kreunen. De markies 
werd er naar van. Wat moest hij 
doen? Hij had niet veel zin om zelf op 
onderzoek uit te gaan. 

Tino behoefde hij niet te roepen. 
De anders zo trouwe huisknecht zou 
vast niet komen, als hij belde. Daar 
was hij wel zeker van. Wat hoorde hij 
nu? Heel zacht en dringend klonk 
uit de muur: „Luigi... Luigi.” 

Het angstzweet brak de markies aan 
alle kanten uit. „Luigi... een bood- 
schap van je grootvader” 

De markies zat trillend te wachten. 
Een boodschap van zijn groot- 
vader. ? 

Een uur lang zat hij bewegingloos, 
maar er gebeurde niets. Toen kroop hij 
weer in bed en probeerde te slapen 
Het lukte niet. 


De volgende avond lag de markies 
al op het spook te wachten. Het kwam 
vast terug, daar was hij wel zeker van. 
Zat hij maar vast in San Remo! Maar 
in deze omstandigheden kon hij eigen- 
lijk niet weggaan. Als hij vertrok, liep 
natuurlijk dadelijk het hele personeel 
weg, en het landgoed kon toch niet on- 
beheerd achterblijven! 

„Dat ellendige spook!” gromde hij. 

Opeens begon het gebonk weer. Het 
was veel harder dan de vorige avonden. 
Luid gekerm leck van alle kanten tege- 
lijk te komen. De markies was rade- 
loos van angst. Hij drukte op de bel. 
Natuurlijk kwam Tino niet. Hij gooide 
de deur naar Tino's kamer open. 
Geen mens was er te bekennen. Zij 
zaten natuurlijk met zijn allen ergens 
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„Tonio," zei hij, „breng deze brief naar Brigido. Onmiddellijk.” 


bij elkaar, en hem lieten ze hier met 
dat spook alleen…. 

Daar was weer die stem: 

„De boodschap, Luigi 
schap.” 
Stijf van angst zat de markies in 
cen ‘stoel. Zou nu de boodschap 
komen ? 

„Luister, Luigi. luister. Laat Bri- 
gido in zijn huis wonen... Hoor je het ? 
Laat Brigido in zijn huis. Ant- 
woord mij luid... Heel luid 

„Ja, grootvader, ja.” Met moeite 
wrong de markies enig geluid uit zijn 
keel. 

„Antwoord, Luig 

„Ja,” gilde-de markies. „Ja, groot- 
vader, ik zal Brigido in zijn huis laten 
blijven.” 

„Zet het op schrift, Luigi... Op 
schrift zetten en wegbrengen. Vaar- 
wel, Luigi.” 

Het werd stil. Doodstil. 

De markies rende naar de bibliotheek 
en schreef haastig op cen stuk papier, 
dat Brigido in zijn huis mocht blijven. 
Toen liep hij naar de keuken. Het was, 
zoals hij dacht. Daar zat het vol 
tallig personeel bij elkaar te bibberen. 

„Tonio,” zei hij, „breng deze brief 
naar Brigido. Onmiddellijk.” 


„ de bood- 


Brigido schrok op door geklop op 
zijn deur. Wie kon daar zijn, zo mid- 
den in de nacht ? Hij deed open en zag 
Tonio van de masseria voor hem stean. 

„Een brief van de markies, Brigido.” 

Brigido schrok. „Ik kan niet lezen, 
Tonio. Wat staat erin 2” 


Tonio haalde zijn schouders op. 
„Ik weet het niet, Brigido. Ik kan ook 
niet lezen.” 

En weg was Tonio weer. 

Brigido schoot in zijn broek en 
haastte zich naar de boerderij van 
Malporto. Hij kwam er tegelijk aan 
met Sandro en Pietro. 

„Wat hebben jullie midden in de 
nacht gedaan?” vroeg hij verbaasd. 

Pietro gaf Sandro heimelijk een 
stootje. 

„We konden niet slapen, Brigido, 
en toen zijn we even gaan wandelen. 
Heerlijk hoor, midden in de nacht. 
Maar waarom ligt u niet in bed 2” 

Brigido liet de brief zien en stapte 
met de jongens het huis in. 

Malporto keek verbaasd naar het 
nachtelijk bezoek en zijn twee zoons. 
Hij geloofde echter hun verklaring 
grif,'al vond hij het wat raar. 

„Ik zal die brief wel voor u lezen, 
Brigido,” zei Sandro, „want vader kan 
ook niet lezen.” 

„Hierbij verklaar ik,” las Sandro 
hardop, „dat Brigido met zijn gezin op 
de boerderij mag blijven wonen. 
Luigi, markies van Montefalcone.” 

Brigido zat met grote ogen te kijken. 
Even kon hij niets zeggen. 


„Maar. zei hij toen moeilijk, 
„hoe kan dat? Ik. ik begrijp er 
niets van.” 


„Wij ook niet, Brigido,” lachte San- 
dro, „maar wat kan het u schelen? U 
mag in uw huis blijven ep dat is het 
voornaamste, nietwaar 2’ 
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OMDAT HET ZO WARM IS MOGEN JULLIE EN OM TE VOORKOMEN DAT ER GELUIERD 
za ODA NAAR BUITEN OM EEN 0 WORDT. MOET JE JE AANTEKENINGEN 


BĲ MIJ INLEVEREN! SCHRIF 


T 

SCHRIFTEN VOL 2 É 

TE SCHRIJVEN. Sha VOLT 
) 


HEE, DAT IS HEERLIJK!LAAT JÀN 
M'N SCHRIFT MAAR VOLSCHRIJVEN. 
-D/ 


HOOR IK HET GOED? 
DAT LIJKT WEL HET GELUID 
VAN DE ZELDZAME LOKVOGEL! 


DAT ZIET ER HEERLIJK 
KOEL UIT! DAAR GA IK 
EEN DUTJE DOEN! 


verao) 
fl roecat 


PLAATS EN DATUM 
HEB IK GENOTEERD. ZOU IK 
EENS PROBEREN OF IK HEM 
KAN ZIEN? 


STIL TOCH, 

MENEER! ANDERS 

VLIEGT DE VOGEL 
WEG! 


MOET IK 
STIL ZIJN 
voor u? 


N 


kia 


MIJN GEWEER IS GELADE! Ë A NEE MAAR, HET 
N WOORD EN IK GEEF U & & zn 7 STAAT VOL AANTEKENINGEN. 
DE VOLLE LAAG! DAT KAN IK MOOI INLEVEREN 
BĲ MENEER KWEL! 
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DE ANDEREN ZIJN AL LANG K SUEP - IK BE- BRANDNETELS PRIKKEN, WEET IK NIET, JONGEN, HOU-JE MOND EENSI 
TERÙG, TURF! WAAR BLIJF En DAT WEET IEDEREEN. . MENEER, IK BEDOEL ‚N BUITENGEWOON BELANGRIJK | 
JE ZO LANG? MAAR WAT EN: 'T IS ECHT ONGELOOFLIJK, TURF, IK STA 
IS DAT? WETENSCHAP, VERSTELD| 


HET IS UITSTEKEND, TURF! IK KRIJG 
JUIST BERICHT, OAT IK VANAVOND 

EEN LEZING MOET HOUDEN VOOR DE 
VERENIGING VAN NATUURVRIENDEN. 
MAG IK JOUW AANTEKENINGEN 
GEBRUIKEN? JE ZULT ERVOOR 
BELOOND WORDEN! 


DOOR ONVOORZIENE OMST ANDIG-+ 
HEDEN KAN DOCTOR HEELSEMA 
ZIJN LEZING NIET HOUDEN. 
IN ZIJN PLAATS TREEDT 
VOOR U OP MENEER 
KWELL 


FIJN VOOR JE, 
DAT MENEER KWELsf 
ZO TEVREDEN IS & p 
OVER JE AAN- 
TEKENINGEN! 


IK HEB HIER ENKELE AANTEKENINGEN, DIE 


IK GEMAAKT HEB TIJDENS EEN WANDELING 
VANDAAG EERST ZAG IK EEN LEEUWERIK. 
DIE OP ZIJN WIEKEN OMHOOGSTEEG 
NAAR DE HEMEL VERDER HEB IK ONT- 
DEKT HOEVEEL KIKVORSEN ER DIT JAAR 
ZIJN EN HOE WEINIG PADDESTOELEN! 


IK VIND UW OPTREDEN 
HOOGST ONGEPAST, 
MENEER NA AFLOOÍ 


DAT ZIJN MIJN AANTEKE- 
NINGEN. KIJK, DAT HEB 


TEKENINGEN 
EENS ZIEN? 


HET SPIJT MIJ DAT TE 
MOETEN TOEGEVEN 

DOOR BIJZONDERE OM- 
STANDIGHEDEN. 


BUK JE EENS, DAN ZAL IK JE 

BELONEN. VERTEL JIJ ME DAN TA 
EENS HOE JE AAN DIE 
AANTEKENINGEN BENT 
GEKOMEN, 


ONMIDDELLIJK Uw 
LIDMAATSCHAPS. SS) 
KAART INLEVEREN? 


3, „Wat jammer!" zegt Joop: „Allemaal vlekken 
op mijn rok. En ik heb geen andere, wat nu?” 
Dollie loopt naar binnen en komt terug met 
een van haar rokjes. „Trek deze zolang maar 
aan, dan was ik jouw rok even uit,” zegt ze. 


6 „Joop de Schot. de nieuwe paleiswacht,” 
zegt de lakei. als Joop naar binnen gaat Hij 
is erp verlegen en hoopt, dat de koning zijn 
rok niet zal opmerken) Maar de koning zegt: 
Wat een leuke rok hebt vp daar aan)" 
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1 Joop, de Schotse soldaat, helpt Tommie het 

paleis van de koning bewaken. Op een dag 

nodigt Tommie de soldaat hem uit om te komen 

theedrinken bĳ Dollie Dimpel. „Aangenaam 

kennis te maken!" zegt Joop, als Dollie hem 
een hand geeft. 


4. „Wat zal ik er dwaas uit zien in een meisjese 


rok,” zegt Joop. „Toch is het een mooie rok,” 
lacht Dollie, Joop gaat naar binnen, verkleedt 
zich en komt dan weer buiten kijken, hoe 
Dollie zijn rok wast. Juist brengt de post 


een brief. 


7 „Och, Majesteit!” zegt Tommie, „het is heus 

niet Joops schuld.” Hij vertelt dan, hoe er 

theevlekken kwamen in Joop z'n rok, zodat 

Dollie hem moest uitwassen en Joop zolang 

Dollies rok mocht aantrekken. „Ha, ha, hal” 
lacht de koning, 


2. Ze zitten allemaal samen in de tuin thee te 

drinken, als Batty, Tommies paard, komt aant 

draven. „Hallo," zegt Tommie, „lust jij ook een, 

koekje?" Batty steekt het hoofd naar voren 

‘om een koekje te happen en stoot per ongeluk 
Joops kopje thee om. 


5. In de brief staat, dat Joop onmiddellijk bij 

de koning moet komen. „Maar ik kan toch 

niet naar de koning in Dollies rok,” zegt Joop. 

„En mijn eigen rok is drijfnat!” „Je moet de 

koning gehoorzamen,” zegt Tommie, en samen 
gaan ze naar het paleis. 


8. De koning nodigt hen uit om te blijven thee: 

drinken. „Ik vind het fijn, dat je mijn paleis 

komt bewaken, Joop,” zegt de koning. „En 

dat je Dollies rok draagt, vind ik een mooie 

grap. Ik hou van een grapje!" „Dank u wel, 
majesteit,” lacht Joop. 


Cene Breder zat achter het 


eikehouten schrijfbureau en 

staarde voor zich uit, De elle- 
bogen had hij op het bureau ge- 
plant en de vingertoppen hield hij 
tegen elkaar. Dit was zo de karakte- 
ristieke houding van de commissaris, 
als hij nadacht. Hij pakte het doosje 
sigaretten, dat op zijn bureau lag, en 
nadat hij een sigaret had opgestoken, 
belde hij de dienstdoende agent. Even 
later meldde deze zich bij de commis- 
saris, 

„Vermeulen, vraag eens of inspec- 
teur Jonkman even bij me wil komen,” 
zei de commissaris. : 

„Jawel, commissaris.” 

De agent salueerde en verdween. 

Enkele ogenblikken later maakte 
een klopje op de deur duidelijk, dat 
inspecteur Jonkman in aantocht was. 
Op het „binnen” van de commissaris 
verscheen de inspecteur, een jonge 
man met een sportief uiterlijk. 

„Hebt u me laten roepen, commis- 
saris ?”” vroeg de inspecteur. 

„Ja, Jonkman, schuif een stoel bij 
en ga zitten.” 

De inspecteur deed wat hem werd 
gevraagd. 

De commissaris blies een grote rook- 
wolk uit en zei: 

„Ik wilde eens met je praten over 
die diefstal bij juwelier Tersteeg van 


Het geheim _ 
van de boei 


drie dagen geleden. Je bent zeker nog 
niet veel verder gekomen?” 

De inspecteur zuchtte hoorbaar. 
Daarna zei hij: 

„Nee, commissaris, we zijn helaas 
nog even ver als toen we begonnen. 
Geen spoor, maar dan ook geen spoor- 
tje hebben de daders achtergelaten. 
Bovendien moeten de kerels met 
handschoenen hebben gewerkt, want 
zoals u weet hebben wij geen enkele 
vingerafdruk gevonden.” 

De commissaris knikte. „Ja, ze zijn 
erg rustig en zelfverzekerd te werk 
gegaan en daarom geloof ik, dat wij 
niet met een stelletje nieuwelingen te 
maken hebben.” 

„Dat geloof ik ook niet,” beaamde 
de inspecteur. 

Daarna vroeg de commissaris: „Ze 
hebben zich® ih de achterkafit toegang 
tot de winkel verschaft, nietwaar 2” 

„Inderdaad, ja,” antwoordde de 
inspecteur. „Ze zijn eerst over het 
muurtje van de tuin geklommen, en 
daarna hebben zij een ruit van de 
achterdeur ingedrukt” 

„Op de glasscherven ook geen spoor 
van vingerafdrukken ?” 

„Niets, helemaal niets,” antwoordde 
inspecteur Jonkman. „Ik heb verder 


. nog de tuin centimeter voor centi- 


meter onderzocht, maar we hebben 
nergens houvast aan,” 


DOOR A. VAN VLAARDINGEN 


„Nee, het is werkelijk een duister 
zaakje, Wat ben je nu van plan te 
gaan doen?” 

„Ik wilde vanochtend nog even een 

bezoek bij meneer Tersteeg brengen 
om daar nog eens rond te neuzen en 
de lijst op te halen, die de juwelier 
zou samenstellen van wat er precies 
vordt vermist. Daarna was ik van 
plan eens een praatje te gaan maken 
met verschillende mannen hier in de 
stad, de bekende opkopers en zo, weet 
u. 
De commissaris knikte begrijpend. 
„Ja, ja,” zei hij toen, „dat zou jk 
maar doen. Niet dat ik geloof, dat je 
iets wijzer zal worden, maar je kunt 
nooit weten. De kleinste en meest 
onbeduidende tip kan de grootste 
gevolgen hebben. Enfin, doe je best 
maar en veel succes.” 

Inspecteur Jonkman verliet na een 
korte groet de werkkamer van de 
commissaris, die, na een grote sigaar 
te hebben opgestoken, zijn aandacht 
bepaalde bij de vele, ellenlange rap- 
porten, die op hem lagen te wachten. 


Toen inspecteur Jonkman bij de 
juwelierswinkel van Tersteeg kwam, 
stond daar voor de deur Henk Tersteeg, 
de zoon van de juwelier, te praten met 
Pim Zandstra en Jan de Hoog, twee 
van zijn vrienden. Natuurlijk ging 
hun gesprek over de grote inbraak 
van enkele dagen geleden. Het was 
trouwens in de gehele stad het gesprek 
van de dag. 

Inspecteur Jonkman begroette d 
jongens met: LA - 

„Zo, jongens, geen school vandaag #” 

Zij kenden de inspecteur wel. 

„Nee, meneer, we hebben toch 
vakantie,” antwoordde Henk. 

„Ach, ja, natuurlijk, dat is waar 
ook. Het is maar goed, dat ik jullie 
onderwijzer niet ben” 

De jongens keken de inspecteur 
niet begrijpend aan. 

„Waarom niet, meneer ?” vroeg dan 
Pim Zandstra. 

„Wel, ik zou totaal vergeten jullie 
vakantie te geven,” lachte de inspec 
teur. „Maar apropos, is je vader 
thuis?” vroeg hij daarna aan Henk. 

„Ja, meneer, hij is achter in het 
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kantoor, geloof ik,” antwoordde deze. 

„Mooi, dan vind ik hem wel,” zei 
de inspecteur en hij stapte de juwe- 
lierswinkel binrien. 

Graag waren de jongens met hem 
meegegaan om te horen wat de inspec- 
teur met meneer Tersteeg had te be- 
praten, maar dit ging natuurlijk niet. 

„Wat zou de inspecteur komen 
doen?” vroeg Pim aan Henk. 

Deze haalde de schouders op. 

„Ik weet het niet,” zei hij. „Waar- 
schijnlijk het een en ander met vader 
bespreken.” 

„Zou hij soms de daders op het spoor 
zijn?” veronderstelde Jan de Hoog. 

„Och, dat denk ik niet,” ant- 
woordde Henk. „En al zou dat zo 
zijn, geloof maar niet, dat de inspec- 
teur daarover tegen ons iets zou los- 
laten. En ook vader zou vast niets 
mogen zeggen” 

„Dat is wel te begrijpen ook, want 
de inbrekers zouden, als er iets van 
uitlekte, dan natuurlijk gewaarschuwd 
kunnen worden en de vlucht nemen,” 
meende Jan. 

Henk knikte. Toen zei hij: „Maar 
zullen we vandaag nog iets gaan uit- 
voeren? Ik heb wel zin naar de plas 
te gaan om wat te zwemmen, want 
het wordt warm vandaag. We kunnen 
hier nu wel blijven rondhangen, maar 
daar worden we toch ook geen cent 
wijzer door.” 

Jan en Pim stemden met het plan 
van Henk in, 

„Dan gaan Jan en ik even onze 
fietsen ophalen en komen dan hier 
terug. Goed?" zei Pim, 

„Best,” zei Henk. „Zullen we een 
boterham meenemen voor vanmiddag, 
dan blijven we de hele dag weg? 

„Ik vind het prima, tenminste als 
moeder het goedvindt, dat ik weg- 
blijf; maar ik weet niet hoe Pim er- 
over denkt,” zei Jan. 

„Allicht ben ik ervoor," antwoordde 
deze en hij voegde eraan toe: 

„Wat moeten we ook in de stad 
doen, ilk zit liever aan de plas.” 

„Nou, goed dan,” zei Henk. „Ga 
het thuis dan even vragen en kom 
dan zo gauw mogelijk hierheen.” 

„'t Komt in de bus," zei Pim. „Ga 
je mee, Jan?” 


Een half uurtje later waren de 
jongens op weg naar de plassen, die een 
kwartiertje fietsen van de stad af 
lagen. De juwelier Tersteeg had aan 
die plassen een leuk zomerhuisje staan, 
‘Henk en zijn vrienden hadden daar al 
menig uurtje doorgebracht. Ze zwom- 
men alle ‘drie als bruinvissen en 
konden er naar hartelust hun meest 
geliefde sport, zwemmen, beoefenen 
Bij het huisje was een flink grasveld, 
waarop ze tennisten of andere spelle- 
tjes deden of zich door de zon lieten 
bruinbranden. Soms ook zwierven 
ze urenlang met de roeiboot van 


Nr. 42 - 26 


Henks vader over de-plassen. De heer 
Tersteeg had hiertegen. geen bezwaar, 
als ze maar geen sterke staaltjes uit- 
haalden, zoals hij het ‚noemde. De 
jongens pasten hiervoor wel op, want 
ze wisten, dat de vader van Henk dan 
onverbiddelijk zou zijn en hun voor- 
goed de gang naar het zomerhuisje 
zou verbieden. 

‘Toen de jongens in het zomerhuisje 
kwamen, ontdekten ze, dat het huisje 
van binnen weleens een schoonmaak- 
beurt mocht hebben; zij besteedden 
hieraan een groot deel van de ochtend. 
Daarna lagen, ze lui wat in de zon te 
stoven. Nadat ze 's middags de mee- 
gebrachte boterhammen hadden op- 
gegeten, besloten ze een eind de plas 
op te roeien en wat te gaan zwemmen, 
Henk was de eerste, die uit de boot 
in het water dook. Pim volgde dra 
zijn voorbeeld en Jan, die had geroeid, 
liet ook niet lang op zich. wachten, 
Snuivend en proestend kwamen de 
jongens boven. 

„Hè, heerlijk!” riep Jan uit. „Doen 
we wie het eerst bij de boei is?’ 

Daarmee doelde hij op een grote 
ijzeren ton, die een eind verderop 
in de plas lag. De ton werd zondags 
bij de zeilwedstrijden gebruikt, 

„Ja, goed!” riep Henk, „maar dan 
moeten we eerst vlak naast elkaar 
gaan liggen en tegelijk starten !” 

Dat deden ze. N 

„Ik zal tellen,” zei Jan. „Een, twee, 
drie!" 

Als vissen schoten de lenige jongens- 
lijven door het water. Pim, die het 
hardst kon zwemmen, lag al dadelijk 
vóór en kwam ook als eerste bij de 
boei aan. Henk en Jan gaven elkaar 
geen kamp en zouden tegelijk zijn 
aangekomen, als Pim de ton niet had 
losgelaten en Henk tegemoet zwom, 
zodat deze zijn weg versperd zag. 
Jan tikte aan en riep: 

„Tweede! Henk is laatst, hij moet 
de boot terugroeien!"” 


De jongens stopten het papiertje in de 
jampot. 


“aan ouderwetse 


Maar Henk hoorde het niet, want 
hij was in gevecht gewikkeld met Pim 
en probeerde deze onder te duwen. 
Het lukte hem echter niet erg, want 
Pim ontweek telkens handig de grijp- 
grage handen van Henk. Hij zwom 
om de ton heen, maar Henk dook er- 
onderdoor en sneed Pim zo de weg 
af. Voordat deze begreep wat er ge- 
beurde, voelde hij zich aan zijn benen 
getrokken en verdween onder water. 
Pim verweerde zich verwoed, maar 
moest in kracht de meerdere in Henk 
erkennen. Pim kwam boven en haalde 
diep en verlicht adem. Maar opnieuw 
voelde hij de sterke handen van Henk 

ijn schouders en werd alles groen 
ijn ogen, waaruit hij begreep, 
dat hij weer onder water was. Hoe 
hij ook met zijn armen en benen sloeg, 
Henk hield hem onder. Pim voelde 
het ijzer van de ton langs zijn schouder 
glijden. Hij probeerde de ton vast te 
grijpen, voelde een soort ring, greep 
die vast en. hield het ding in zijn 
handen. Even later kwam hij boven. 

„Jongens, ik heb iets van de ton 
afgetrokken!” riep hij, helemaal de 
wraak vergetend, die hij voor Henk 
had uitgedacht. 

„Wat dan?” riepen Jan en Henk 
bijna gelijktijdig. 

Pim bracht zijn hand boven water. 

„Een stuk ijzer, in de vorm van een 
hoefijzer. En er zit nog iets aan ook, 
een touw en nog wat, 'k weet niet!” 
riep hij terug. „Even naar de boot 
om te kijken!” 

Pim zwom naar de boot en klom 
erin. Toen bemerkte hij wat hij van de 
ton had afgetrokken. Het was een 
hoefvormige magneet, zoals die wel 
luidsprekers voor- 
komen; er zat een stevig stukje touw 
aan geknoopt en hieraan was weer 
een jampotje gebonden, waarvan het 
deksel zo goed afsloot, dat er geen 
water in het glazen potje kon dringen. 

„Hee,” deed Pim verbaasd, „er zit 
een stukje papier in” 

„„Nou, wat is het?” riep Henk vra- 
gend, Hij en Jan waren achtergebleven 
en zwommen in de omgeving van de 
ton wat rond. 

Pim antwoordde niet, maar droogde 
zijn handen aan zijn baddoek af, 
schroefde daarna haastig het deksel 
van de jampot en haalde het papiertje 
eruit. Hij vouwde het open. Zijn ge- 
zicht drukte een en al verbazing uit, 
toen hij de regels las, die erop stonden. 
Daarna riep hij: 

„Hee, jongens, 
hier!” 

Met forse slagen zwommen Henk 
en Jan naar de boot en klommen erin: 

„Wat heb je toch?” vroeg Henk. 
„Je doet net of je de een af andere 
belangrijke ontdekking hebt gedaan.” 

„Misschien wel, misschien, niet," 
antwoordde Pim raadselachtig. „Hier, 
lees het zelf maar,” 


kom eens gauw 


Met deze woorden gaf hij het stukje 
papier aan Henk. Hardop las deze: 

‚„Kom om middernacht naar zomer- 
huisje naast boerderij „Zonnegloren”’. 
Buit moet over de grens. Brengen deze 
vannacht mee” 

Verbaasd en sprakeloos keken de 
jongens elkaar om beurten aan; zij 
wisten, dat zij alle drie aan hetzelfde 
dachten. 

‚„Die buit, zou dat... eh... die zou 
weleens afkomstig kunnen zijn van 
die diefstal bij jullie, Henk,” zei Pim 
na een ogenblik van stilzwijgen, aar- 
zelend en onzeker. 

Het papiertje in Henks handen 
trilde. 

„Ja, dat dacht ik ook al,” zei hij 
toen ietwat schor. 

„Maar het zou natuurlijk ook best 
door jongens kunnen zijn geschreven, 
die het een of andere spelletje doen. 
Buit, och, dat kan van alles zijn,” 
meende Jan. 

„Natuurlijk, dat kan ook, maar er 
staat duidelijk: Buit moet over de 
grens, en daarmee kan wel een grens 
hier in de omgeving worden bedoeld, 
maar ik geloof het niet. Mijn voor- 
gevoel zegt me, dat hier wel degelijk 
sprake is van iets, dat het daglicht 
niet kan verdragen,” antwoordde 
Henk diepzinnig en’ hij vervolgde: 
„Brengen deze vannacht mee.” Daar- 
mee wordt de buit bedoeld, en nu 
weten we meteen, dat we nog met 
meer dan één man te doen hebben,” 

„Waarom ?” vroegen Jan en Pim 
als uit één mond. 


„Nou, anders stond er geschreven: 


Breng deze vannacht mee,” zei Henk. 

Daar moesten ze Henk gelijk in 
geven. 

„Wij zitten hier nu wel met dat 
briefje, die jampot en die magneet, 
maar die zijn helemaal niet voor ons 
bestemd,” zei Pim. 

Niet begrijpend keken Henk eh Jan 
Pim aan. 

„Ik bedoel, degeen voor wie de bood- 
schap is bestemd, zal 'm heus wel 
komen ophalen, en dat kan elk ogen- 
blik gebeuren.” 

„Je hebt gelijk,” zei Henk. „We 
moeten het hele spul weer zo gauw 
mogelijk terugbrengen op de plaats 
waar we het vandaan hebben gehaald 
of beter gezegd, waar jij het vandaan 
hebt gehaald, Pim.” 

„Laten we het dan maar zo gauw 
mogelijk doen,” zei Jan. 

De jongens stopten het papiertje 
in de jampot, schroefden het deksel 
dicht en even later zwom Pim met 
het hele geval haar de boei. Toen hij 
weer in de boot was teruggekeerd, 
vroeg hij dadelij 

„En wat doen we nu?” 

„Wachten en kijken wie de bood- 
schap ophaalt,” zei Jan meteen. 

„Nee, dat lijkt me nu juist niet ver- 


standig,"” meende Henk, „Wij kunnen 


„e.gingen langzaam en aarzelend de armen van de drie 
omhoog. 


toch niets uitrichten. Dat is werk 
voor de politie. Zelf op onderzoek 
uitgaan lijkt mij te gevaarlijk, want 
wie weet met wat voor soort misdadi- 
gers we hier te doen hebben. Het kan 
wel avontuurlijk zijn, maar zulke 
avonturen komen alleen maar in 
jongensboeken voor. En bovendien, 
we kunnen hier nu wel gaan wachten, 
maar het is veel beter, dat niemand 
ons in de buurt van de boei vindt, 
dan kunnen we geen argwaan wekken 
ook. We kunnen nu beter naar het 
huisje teruggaan en ons aankleden. 
Daarna gaan we dan meteen naar de 
stad en vertellen inspecteur Jonkman 
wat we hebben gevonden. Dan moet 
de inspecteur maar uitmaken wat er 
moet worden gedaan.” 

Tegen deze redenering van Henk 
konden Pim en Jan niet op; zij moes- 
ten hun vriend gelijk geven, dat zij 
beter niets op hun eigen houtje konden 
ondernemen. 

Snel roeiden zij naar het zomer- 
huisje terug en nog geen kwartier 
later waren zij al op weg naar de stad. 
Hijgend en bezweet werden zij bij 
inspecteur Jonkman toegelaten, die 
met stijgende verbazing aanhoorde 
wat de jongens hem vertelden. Toen 
zij uitgesproken waren, zei de inspec- 
teur: 

„Jongens, het is heel verstandig 
van jullie en ik ben jullie heel dank- 
baar, dat jullie mij dadelijk op de 
hoogte van jullie merkwaardige vondst 
hebben gesteld en niet op eigen houtje 
rechercheurtje zijn gaan spelen. Inder- 
daad, het is werk voor de politie. En, 
zoals Jan al zei: het is mogelijk, dat 
we met een spelletje van jongens te 


doen hebben. Als 
dat zo is, merken 
we het gauw ge- 
noeg, maar geloven 
doe ik het niet. Ik 
denk zo, dat de 
politie vannacht 
een bijzonder goede 
vangst zaldoen. Als 
dat zo is, hebben 
wij dat in de eerste 
plaats aan jullie te 
danken.” 

De jongens wer- 
den wat verlegen 
onder de lof, die de 
inspecteur hun toe- 
zwaaide. Een beetje 
benepen vroeg Jan: 

„Inspecteur, zou 
het niet mogelijk 
zijn, dat wij van- 
nacht mee mo- 
gen?” 

De inspecteur 
lachte vriendelijk, 
maar zei beslist: 

„Nee, jongens, 
dat doe ik liever 
niet. Wij weten nog 
niet voor welke moeilijkheden we kun- 
nen komen te staan en er zou wellicht 
voor jullie gevaar aan verbonden kun- 
nen zijn. Die verantwoording neem ik 
liever niet op me. Jullie hebben je deel, 
en een uitstekend deel, bijgedragen, 
laat de rest nu maar liever aan de 
politie over.” 

De jongens vonden het wel jammer, 
dat was duidelijk aan hun gezichten 
te zien. Een echte politie-overval 
meemaken, stel je voor, zou dat even 
wat zijn! Maar zij durfden toch niet 
aandringen, want zij begrepen wel, 
dat inspecteur Jonkman in de grond 
van de zaak gelijk had. Hun aanwezig- 
heid bij de overval zou de politie eer- 
der last dan gemak bezorgen. Voordat 
zij afscheid namen van de inspecteur, 
zei deze nog: 

„Als de overval vannacht gelukt 
en wij inderdaad misdadigers en de 
inbrekers van de diefstal bij Henks 
vader arresteren, beloof ile jullie mor- 
genochtend alles uitvoerig te zullen 
vertellen. En verder mondje dicht 
natuurlijk en tegen niemand een woord 
over jullie vondst. Want als er iets 
van zou uitlekken, vangen wij vanzelf- 
sprekend bot. En, o, Henk, zeg tegen 
je vader, dat ik in de loop van de 
middag nog even langs kom.” 

De jongens beloofden de inspecteur 
te zullen zwijgen als het graf en namen 
afscheid. 


Die avond om ongeveer tien uur 
stoven met grote snelheid enkele 
politiewagens in de richting van boer- 
derij „Zonnegloren”. Met dezelfde 
snelheid passeerden de wagens de 
boerderij en ook het zomerhuisje, dat 
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enkele tientallen meters verder stond, 
Een kilometer verder sloegen de 
wagens een kleine landweg in en 
kwamen daar tot stilstand. Tien agen- 
ten, enkele rechercheurs en inspecteur 
Jonkman stapten uit en aanvaardden 
te voet de terugweg. Een der agenten 
bleef bij de wagens achter. Op enkele 
honderden meters van het zomer- 
huisje werd halt gehouden. 

„Mannen, jullie weten je instructies. 
Zo gauw ik fluit, omsingelen jullie het 
huisje en dan verbergen we ons daar 
vlakbij in het struikgewas. Jullie 
wachten hier tien minuten en ver- 
bergen je dan ook twee aan twee, zo 
dicht mogelijk in de buurt. Iemand / 
nog iets te vragen?” 

Niemand had iets te vragen. Daarop 
zei de inspecteur: 

„Kom, Feenstra, dan gaan we.” 

De rechercheur, tot wie deze woor- 
den waren gericht, volgde de inspec- 
teur; beiden begaven zich in de rich- 
ting van het zomerhuisje en verdwe- 
nen in het struikgewas, van waaruit 
ze de deur in het oog konden houden, 

Tien minuten later zagen zij twee 
donkere gedaanten in hun richting 
komen, die eveneens in het struik- 
gewas verdwenen. Even daarna her-, 
haalde zich dit. Toen inspecteur 
Jonkman wist, dat ook de laatste 
twee van zijn mannen hun post hadden 
ingenomen, keek hij op zijn horloge. 
Het was kwart voor elf. 

„We hebben nog ruim een uur de 
tijd,” fluisterde hij tegen rechercheur 
Feenstra. 

Deze knikte. Toen de inspecteur na 
lange tijd weer op zijn horlòge keek en 
constateerde dat het vijf minuten 
vóór twaalf was, hoorden hij en de 
rechercheur het gebrom van een auto- 
motor. 

„Dat kunnen ze zijn, 
Feenstra. 

‘Het geluid naderde snel, even later 
stopte een auto. Twee mannen stapten 
uit. Een van hen droeg een grote 
koffer. Ze liepen snel op het zomer- 
huisje toe. Nadat ze eerst naar alle 
kanten om zich heen hadden gespied, 
haalde een van hen een sleutel te 
voorschijn en opende de deur. Enkele 
ogenblikken later waren zij in het 
huisje verdwenen. 

De inspecteur veranderde iets van 
houding en fluisterde: 

‚‚Nu nog wachten op de bezoeker 
of de bezoekers aan wie de boodschap 
was gericht, en dan gaat het spul 
beginnen” 

Na een klein halfuur naderde op- 
nieuw het geluid van een motor, dat 
aanmerkelijk lichter was dan de eerste 
keer. 

„Een scooter,” 
cheur Feenstra. 

Inderdaad verscheen even later 
een scooter op het toneel. De man 
zette het voertuig vlak achter de 
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fluisterde 


fluisterde recher- 


‘wagen, waarmee de twee mannen 
waren gekomen. Daarop liet hij een 
langgerekt fluitsignaal horen en liep 
op het huisje toe, waarvan dadelijk 
de deur werd geopend. 

„Je bent goed op tijd, kom binnen,” 
hoorden de inspecteur en de, recher- 
cheur een zware mannenstem zeggen. 
Even later heerste weer doodse stilte 
rondom het zomerhuisje. 

„Als ze de deur nu maar niet op 
slot hebben gedaan, want dan wordt 
het iets moeilijker,” fluisterde de 


inspecteur. „Kom, Feenstra, we gaan 
tot de aanval over.” 

De inspecteur en de rechercheur 
slopen op het huisje toe: Bij de deur 
gekomen vroeg de inspecteur op ge- 
dempte toon: 

„Klaar 2 


Een halfuur daarna veden een kleine 
stoet auto's en een scooter naar de stad. 


„Ja,” fluisterde Feenstra, 

Inspecteur Jonkman bracht het 
politieftuitje aan zijn mond; terwijl 
het schrille geluid door de nachtelijke 
stilte weerklonk, drukte hij de kruk 
van de deur, die tot zijn vreugde niet 
was gesloten, naar beneden en wierp 
de deur open. 


Bij het licht van een grote olielamp, 
die aan de zoldering hing, zagen in- 
specteur Jonkman en rechercheur 
Feenstra de drie mannen rondom de 
tafel in het midden van het huisje. 
Op die tafel stond de geopende koffer, 
waarin het schitterde en blonk van 
de gouden ringen, horloges, halssnoe- 
ren, armbanden en andere gouden 
sieraden. De drie waren zo overdon- 
derd, dat zij eerst niet eens reageerden 


op het „handen omhoog” van de 
ins 


ecteur, maar hem met open mond 
staarden, alsof hij een spookver- 
schijning was. Pas op het herhaald 
bevel van de inspecteur, die met ge- 
trokken, revolver in de deuropening 
stond, gingen langzaam en aarzelend 
de armen van de drie omhoog. 
„Feenstra, kijk eens even of de heren 
soms nog speelgoed bij zich hebben.” 
Rechercheur „Feenstra liep op de 


mannen toe en haalde bij elk van hen 
een kleine revolver te voorschijn. 

„Zo, dat is dat. Feenstra, roep de 
mannen maar.” 

Terwijl Feenstra naar buiten ging, 
maakte een der mannen een verdachte 
beweging naar de olielamp, maar 
inspecteur Jonkman was hierop be- 
dacht en joeg een kogel vlak langs de 
arm van de kerel. 

‚g zo iets en ik schiet raak,” 
snauwde de inspecteur dreigend, 

Toen de agenten en rechercheurs 
naar binnen drongen, zagen de man- 
nen tegen deze grote overmacht maar 
van elk verzet af; even later klonk 
driemaal het klikkend geluid van 
handboeien. 

Een halfuur daarna reed een kleine 
stoet auto's en een scooter naar de 
stad, In de auto, waarin de inspecteur 
zat, stond naast hem op de bank de 
koffer met sieraden, afkomstig van 
de diefstal bij juwelier Tersteeg. De 
inspecteur glimlachte tevreden voor 
zich heen. De politie had een goede 
vangst gedaan, mede door de hulp 
van de zoon van de juwelier en zijn 
vrienden. Wat een geluk, dat zij door 
een stoeipartij die merlcwaardige bood- 
schap hadden gevonden! 


De volgende morgen werden Henk, 
Jan en Pim verzocht op het politie- 
bureau te komen. Daar deed inspec- 
teur Jonkman hun een verslag van 
het gebeurde. Hoe hij 's middags, 
als vakantieganger vermomd, de om- 
geving van het zomerhuisje naast 
boerderij „Zonnegloren” had verkend 
en hoe daarna de overval had plaats- 
gevonden. Eerlijk gezegd, viel het 
de drie vrienden wel een beetje tegen, 
Ze hadden een opwindender verhaal 
verwacht, De inspecteur lachte toen 
hij dit bemerkte en zei, dat alles inder- 
daad nogal gemakkelijk en zonder 
veel deining was verlopen, en dat hij 
daar maar blij om was, 

Daarna werden ze bij de commissa- 
ris gebracht, die hen bedankte’ voor 
hun hulp en hen zo prees, dat de 
jongens het er warm van kregen. Later 
op de dag werden ze door verschil- 
lende _kranteverslaggevers geïnter- 
viewd, net als grote beroemdheden, 
en hoewel ze het wel leuk vonden, dat 
ze met foto en al in de krant kwamen 
te staan, zij waren toch ook weer blij 
dat ze tenslotte met rust werden ge- 
laten, 

Naderhand kwam aan het licht, 
dat de drie mannen heel wat meer 
op hun kerfstok hadden dan de diefstal 
bij juwelier Tersteeg alleen. Maar toen 
hadden de jongens eigenlijk niet zo- 
veel belangstelling meer voor de hele 
kwestie, lets anders had nu hun volle 
belangstelling, namelijk de gloed- 
nieuwe zeilboot, die juwelier Tersteeg 
aan Jam, Henk en Pim uit dankbaar- 
heid cadeau had gedaan. 


VERVELENDE HOND 
ZIT DE SCHAPEN 


ACHTERNA! 


TK ZAG HOE DIE HOND ACHTER DE 
SCHAPEN AANZAT. HIJ MOET 


OPEENS SPRONG EEN LEUKE SPANIEL DEeSPANIËL KOMT EMNDELIJK 
BLAFFEND NAAR VOREN, d . TEROG EN VOLGT HEN 


DE HONDERIEM SCHIET LOS EN REX 


TERWIJL DE AGENT MET REK 
RENT NAAR BOB EN BEP 
Ser 


WEGGAAT. KOMT JUIST STIGGINS 
RANLOPEN! 


DAAR KOMT 
STIGGINS AAN 


DAAR ZIJN DE 
KINDEREN, O HELP! 


LUG ACHTER 
„A DIE BOSJES 


INTUSSEN HEEFT REY DE ANDERE 
HOND WEER ONTDEKT. 


ZE PROBEREN DE HOND DIE ALLE S AVONDS LAAT HOREN ZE 
NARIGHEID HEEFT VEROORZAAKT,TE PAKKEN. Á STEMMEN 5 


ZUÏLEN WE ONS IN DIE HOOI 
BERG VERSTOPPEN 2 MISSCHIEN 
KOMT HIJ HIER NOG WEL 


WE MOETEN 
OE SCHAPEN 
BĲ ELKAAR 

OKIVEN JAAP! 


BOB GRIJPT DE 
TWEEDE SNUITER 
I 


OP HET POLITIEBUREAU BEDANKT 
OE EIGENAAR VAN REÉ HEN. 
BEDANKT VOOR HET TERUG- 
BRENGEN VAN HIJN HOND. 
INILLEN JULLIE EEN PAAR DAGEN 
BĲ ME BLIJVEN LOGEREN? 


DE AGENT, NU EEN OUDE BEKENDE [JA EN DIE HOND HEEFT 
KOMT OP HET RUMOER AF ACHTER DE SCHAPEN 
L 


JULLIE ZIJN DE TWEE DIEVEN 
WAAR IK AL LANG HAAR UIT 


GEDAAN, 


JONGENS! nd nau 


El em 


ZOEKPUZZEL 


Hier zie je een puzzelfiguur met 
negen tekeningetjes eromheen, die 
allemaal een bepaald woord voor 
stellen. De opgave is nu: al die 
woorden in te vullen, waarbij je zowel 
van links naar rechts als van boven 
naar beneden te werk moet gaan. Je, 
moet natuurlijk zelf uitzoeken, waar 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzel 
PAARDR 


HOOLACH 


OENG 
K E 


De letters op de hoeken vor- 
men van buiten naar binnen 
gelezen het woord 

POLSHORLOGE. 


Verborgen lekkernijen 


1. WAFEL; 2. TAART; 3. FON- 
DANT; 4. ULEVEL. 
Raadsels 
Lak + ei = lakei 
Papa + ver = papaver 
Vers + tand = verstand 
Woorden breien 


EZEL — ZEIL — ZUIL — 
MUIL — MUIS, Er zijn natuur- 
lijk nog meer manieren mogelijk. 


Tovervlechtwerk 
E 


R 
D 


Nr. 42 - 30 


ze behoren te staan. Dat is niet zo moeilijk als het lijkt, want alle woorden 
zijn verschillend van lengte, Het kleinste woord heeft 2 letters, het volgende 
3 en zo verder tot het langste woord, dat uit 10 letters bestaat, 


KOP-EN-STAART-PUZZEL 


KOPER 
KLAAR 
KROES 
KRENT 
SLEDE 


Van deze vijf woorden moet je de 
kop (dus de eerste letter) afhakken. 
Achter de vier letters die je overhoudt 
zet je dan een andere letter en wel zó, 
dat je weer een goed woord krijgt. 
Omschrijvingen heb je niet nodig, 
omdat je telkens maar op één manier 
een nieuw goed woord kunt maken, 
als je tenminste geen meervoud 
gebruikt. De latste letters vormen 
dan van boven naar beneden gelezen 
de naam van een bloem. 


TRAPPUZZEL 


Op deze trap moeten van links naar 
rechts zes woorden komen te staan, 
terwijl op de bovenste trede alleen een 
klinker ingevuld moet worden. Het is 
de bedoeling, dat-elk volgend-woord 


steeds dezelfde letters bevat plus één 
nieuwe letter. Alleen behoeven de 
letters niet in dezelfde volgorde te 
staan. 

De omschrijvingen zijn: 
L Klinker 
2, Eerste muzieknoot 
. Niet verstandig 
. Dapperheid 
5. Vermoeid 

6. Dierbaar familielid 

7. Alweer; nogmaals 


ge 


KIJK SJORS, HIER STAAT ZIJN 

FLESJE ALS u OM TIEN UUR 
NOG NIET THUIS ZIJN, MOET 
JE HET HEM MAAR GEVEN 


ETF DAG, SJORS, 
VAT MAAR GEEN 
KOU IN DIE 


AG, MENEER 
EN MEVROUW. 
IK ZAL GOED OP- 
PASSEN. HOOR #5 


Ï 


SMAAKT HET LEKKER? 
VERTEL HET DAN AAN DE OME. 
VIND JE HET LEKKER 2 


DANK U WEL 


MIJN MAN EN IK MOETEN VAN- 


IK KOMEN? 


E 


HIER STAAT DE KOFFIE MET 
DE MELK, ZIE JE WEL. EN DIE 
TOFFEES MAG JE 
ALLEMAAL OPETEN, 


NOU, DAT IS 
NIET GEK 


KE We: 
70, NU GA IK EENS NAS 
FIJN EEN FLINK STUK 8 


IN DIT BOEK LEZEN. 5 


ge 


; Es) E \ 
Wenen en 


DAT VALT NIET TEGEN. 
HIJ BLIJFT RUSTIG. 
IK WOU DAT IK EEN 


ALS WE WETEN, DAT RL THUIS ZIT, 
HOEVEN WE ONS HELEMAAL NIET 


ONGERUST TE MAKEN. BRENG HAAR SS 
EEN MOOI BOEK MEE, DAN KUN | 
JE LEKKER RUSTIG GÁAN ZITTEN ASS 
LEZEN. Ik ZAL 
WAT LEKKERS \ 
VOOR JE KLAAR 
ZETTEN. 


NEE, ALSJEBLIEFT NIET. 
HIJ ZOU ALLES ONDERSMEREN. 
EET ZE NU MAAR LEKKER OP. 


AL TOFFRES 
HEBBEN? 


(sr 
if WEL WAKKER MOETEN 5 
\ MAKEN VOOR ZIJN Ke 


RR 
2 Sr 


OLAF IS DOOR DE TĲD GEREISD, VAN HET JAAR 1956 NAAR 2086 AAN BOORD 
VAN DE ONTSNAPPINGSBOOT OVERKANDIGT DE JONGE TREVON HANSAR HEM 
EEN BRIEF WAARUIT BLIJKT DAT MEN VAN ZIJN KOMST REEDS OP DE HOOGTE WE 
WAS, MEN HAD DIT NAMELIJK GELEZEN IN DE GESCHIEDENIS VAN 1956, OOK 
LEEST OLAF EEN VERSLAG DAT HIJ HONDERDDERTIG JAAR GELEDEN MOET 


HEBBEN GESCHREVEN. IN HET VERSLAG STAAT DAT ZIJ VEILIG OP DE-AARDE 
ZULLEN AREN, HAR, 


EN, OOR 
EN, ká 


EEN TRAKANI DE JULO- 
MENSEN KUNNEN HUN DIENAREN 
DE TRAKANS, VIA EEN TELEZENDER 
NAAR ONS ZENDEN! MIJN VADER IS 
DOOR EEN VAN HEN ONTVOERD! 
WE MOETEN IETS DOEN, 
VOORDAT. 


WAT WILLEN ZIJ DE TRAKAN GRIJPT DE JONGEN, OLAF ZIET DUIDELIJK, OLAF AARZELT NIET, MAAR WERPT BLIK- | 
TOCH VAN ONS? IK OAT TREVON ONMIDDELLIJK, HET BEWUSTZIJN VERLIEST: SEMSNEL HET METALEN KISTJE NAAR DE 
PAS OPI TREVONL!! HIJ DENKT PLOTSELING AAN ZIJN VORIGE ONTMOETING HELM VAN OE TRAKAN, ER VOLGT EEN FEL- 
OPGEPAST ALS IK DIE té WCHTELITS EN EEN HEVIG GERINKEL! 
KNAAP AANRAAK, KRIJG IK 
OOK EEN ELEKTRISCHE SCHOK! 
WACHT, DAT.KISTJE BRENGT 
ME OP EEN IDEE! 


HET VOLGENDE MOMENT ZIET OLAF TOT DE TRAKAN IS VER- ER DREIGEN NOG MEER GEVAREN! TERWIJL DE JULOMENSEN HET KLEINE 
ZIJN VERBAZING DAT HIJ HET TELEVISIE- OWENEN! OPGELOST IN TOESTELLETJE VAN OLAF EN TREVON BESCHIETEN, NADERT EEN GROEP 
SCHERM HEEFT STUK GEGOOID! HET NIETS] MAAR GELUKKIG ENORME METEOORSTENEN! 
WTR 5 HEEFT HIJ TREVON NIET a 
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